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ÖZ 

Halvetiyyenin Ahmediyye kolundan ayrılan Uşşâkıyye, XVI. asrın sonların-
da Batı Anadolu’da teşekkül etmiştir. Doğum yeri olan Buhara’dan Anadolu’ya 
hicret ederek Uşak dolaylarına yerleşen ve Halvetî hilafeti alan Hüsâmeddîn-i 
Uşşâkî, Uşşâkîliğin kurucusu kabul edilir. Uzun bir süre Uşak’ta ikamet ettikten 
sonra Sultan III. Murad tarafından İstanbul’a davet edilen ve burada kendi adına 
yaptırılan tekkede irşad faaliyetlerinde bulunan Hüsâmeddîn-i Uşşâkî’nin yüz civa-
rında halifesi olmuştur. Ancak Uşşâkıyye bu halifelerinden sadece Memi Cân Efen-
di üzerinden devam etmiştir. 

Memi Cân Efendi aslen Saruhan vilayetindendir. Tahsiline burada başladık-
tan sonra Ümmî Sinân’a intisap etmiş ve seyr ü sülûkünü Hüsâmeddîn-i Uşşâkî’den 
tamamlamıştır. Nesir alanında, tasavvufî görüşlerini ve ibadetlerin faziletlerini anlat-
tığı üç esere sahip olan Memi Cân-ı Saruhanî’nin aruz ve hece ölçüleriyle yazdığı 
şiirleri de bulunmaktadır. Muhtemelen müridleri tarafından derlenen bu şiirlerin yer 
aldığı, birisi gayr-ı müretteb olmak üzere iki dîvânçe nüshası günümüze ulaşmıştır. 
Memi Cân, Câni, Derviş Memi ve Âşık Memi mahlaslarını kullanan şairin toplam 
66 şiiri tespit edilmiştir. Sade bir dille yazılan şiirlerde muhakkikâne bir edaya sahip 
olan şair, herhangi bir sanat kaygısı gütmeden dinî ve tasavvufî görüşlerini başta 
kendi müridleri olmak üzere okuyucularına aktarmayı amaçlamıştır. Bu makalede 
şairin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verildikten sonra şiirleri incelenecektir. Aka-
binde şairin şiirlerinin mevcut iki dîvânçe nüshasından hareketle kurulmuş tenkitli 
metni sunulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Memi Cân-ı Saruhanî, Dîvânçe, Tasavvuf, Uşşâkıyye. 
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ABSTRACT 

Uşşâkıyye, which diverged from the Ahmediyye branch of the Halvatiyya 
order, was founded in Western Anatolia in the late 16th century. Immigrating from 
his birth place, Bukhara to Anatolia and, then, settling around Uşak, and being a 
caliphate of the Khalwati order, Hüsâmeddîn-i Uşşâkî is accepted as the founder of 
Ushshaki path. After living in Uşak quite a while, he was invited to İstanbul by 
Sultan Murad III and participated in guidance (irşad) activities in his official 
Dervish Lodge. He had around a hundred caliphates. However, Ushshaki was 
maintained only by Memi Cân Efendi, one of these caliphates.  

Memi Cân Efendi was originally from the province of Saruhan. After begin-
ning his education there, he became a disciple of Ümmî Sinân and completed his Sufi 
education under Hüsâmeddîn-i Uşşâkî’s supervision. Memi Cân-ı Saruhanî wrote 
poems composed in aruz prosody and syllabic meter, and had three works in prose in 
which he explained his opinions on Sufism and merits of worship. Consisting of these 
poems and possibly compiled by his disciples, two book of poems copies, one of 
which is irregular, have reached today. There exist 66 poems ascribed to Memi Cân, 
who also used pseudonyms such as Câni, Dervish Memi and Âşık Memi. Creating an 
omnipotent tone in his poetry in which he employs a plain style, the poet aimed to 
convey his religious and sufi opinions to his readers and especially his disciples in his 
poems without regard to aesthetic concerns. In this article, his poems will be exam-
ined after providing information about his life and works. Afterwards, the critical 
version of the text, composed in accordance with two existing Divanche copies of his 
poems will be presented. 

Keywords: Memi Cân-ı Saruhanî, Divanche, Islamic Sufism, Ushshaki 
Dervish Order. 

 
Giriş 

XVI. asırda Osmanlı coğrafyasında Mevleviyye, Nakşbendiyye, 
Bayramiyye, Zeyniyye, Kübreviyye, Kâdiriyye, Şâzeliyye ve Halvetiyye gibi birçok 
tarikat faaliyet göstermiş, bunlar arasında oldukça geniş etki sahasına sahip olanlar-
dan biri de Halvetiyye’dir. 

XIV. asırda Hazar denizinin güneybatısında bulunan Geylân bölgesindeki 
Lâhîcân’da doğup büyüyen Ömer el-Halvetî (ö. 800/1397-98) tarafından kurulan 
bu tarikat, Ömer el-Halvetî’nin halifelerinin değişik bölgelere dağılmasıyla İslâm 
dünyasının en yaygın tarikatı olma hüviyetini kazanmıştır.1 Tarikatın Anadolu top-
raklarına yayılması ise Seyyid Yahyâ-yı Şirvânî’nin (ö. 869/1464-65) halifeleri vasıta-
sıyla olmuştur.2 Zamanla tarikatın yaygınlık sahası arttıkça Pîr İlyas ve Yahyâ-yı 
Şirvânî kolu olmak üzere ikiye ayrılmış; Yahyâ-yı Şirvânî kolundan Habîb-i 

――――――――― 
1  Ayrıntılı bilgi için bkz. Süleyman Uludağ, “Halvetiyye”, Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 15, 

İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 1997, ss. 393-395. 
2  Reşat Öngören, Osmanlılar’da Tasavvuf, İstanbul: İz Yay., s. 27. 
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Karamanî Şubesi, Cemâliyye, Şaʻbâniyye, Ahmediyye ve Rûşeniyye gibi şubeler 
teşekkül etmiştir.  

Yukarıda isimleri anılan şubelerden Yiğitbaşı Ahmed Şemseddîn-i 
Marmaravî’nin kurduğu Ahmediyye kolu zamanla Sinâniyye, Uşşâkıyye, 
Ramazâniyye ve Mısriyye olmak üzere dört ana şubeye ayrılmıştır.3 Bu makalenin 
konusunu da XVI. yüzyılda Batı Anadolu’da Hüsameddîn-i Uşşâkî’nin tesis ettiği 
Uşşâkıyye tarikatının ilk müntesip ve halifelerinden Memi Cân-ı Saruhanî’nin hayatı 
ve dîvânçesi teşkil etmektedir. Çalışmada öncelikle şairin yaşamı, eserleri ve edebî 
şahsiyeti hakkında bilgi verilecek, ardından bugüne kadar yayımlanmamış olan 
dîvânçesinin kısmî incelemesi ve tenkitli metni sunulacaktır.  

Memi Cân-ı Saruhanî 

1.1. Hayatı4 

Memi Cân’ın hayatı hakkında bilinenler oldukça sınırlıdır. Doğum tarihi bi-
linmeyen şair aslen Saruhanlıdır. XVI. asırda Saruhan sancağının sınırları bugünkü 

Manisa’dan çok daha geniş olduğu için şairin doğum yerinin tespiti güçtür. Nevʻîzâde 
Atâyî, şairin adını “Mehmed” olarak, Ayvansarâyî ise nisbesini “eş-Şeyh Mehmed 
Memi Cânverdi Efendi” şeklinde kaydetmiştir.5 Hüseyin Vassâf “Memi Cân” isminin 
Muhammed Cân’dan kinâye olduğunu ifade etmiştir.6 Kaynaklarda “Memi Cân 
Efendi” adıyla bilinen şair, ilk tahsilini memleketinde tamamlamıştır. Tarikat âdâbının 
gereklerini yerine getirdikten sonra Hüsâmeddîn-i Uşşâkî’nin yanında seyr ü sülûkünü 

――――――――― 
3  Mahmut Erol Kılıç, “Uşşâkıyye”, Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 42, İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı Yay., 2012, s. 232. 
4  Şairin hayatı hazırlanırken aşağıdaki kaynaklardan istifade edilmiştir: Suat Donuk (hzl), Nev‘izâde 

Atâyî,  Hadâiku’l-Hakâ’ik fi-Tekmileti’s-Şakâ’ik, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

2015, Basılmamış Doktora Tezi, s.1202; Şeyhî Mehmed Efendi, Vekâyiʻü’l-Fuzalâ, Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi Hazine 1308, vr. 29a; Ahmed Rifat, Lugat-ı Târîhiyye ve Coğrâfiyye, I, İstanbul, 
1299, s. 151; Ali Yılmaz ve Mehmet Akkuş (hzl),  Hüseyin Vassaf, Sefîne-i Evliyâ, 3, İstanbul: 
Kitabevi Yay., 2011, s. 309 / 4, s. 319, 345, 378, 385-387, 419; Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı 
Müellifleri, I, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1333, s. 141-42; Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatcı 
(hzl.), Mehmed Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, II, Ankara: Bizim Büro Yay., 2001, ss. 4059/4858; Fahri 
Ç. Derin – Vahid Çabuk (hzl.), Hüseyin Ayvansarâyî, Mecmûa-i Tevârîh, İstanbul: Edebiyat Fakültesi 
Yay., 1985, s. 219; Komisyon, (1986),“Memî Cân Efendi”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 6, 
İstanbul: Dergâh Yay., s. 246; Mahmut Erol Kılıç, “Manisalı Şeyh Memîcân-ı Sarûhânî (v. 1008-
1600) ve Eserlerinde Mevlânâ’dan Tesirler”, I. Uluslararası Mevlânâ, Mesnevî ve Mevlevîhâneler 
Sempozyumu Bildirileri, Manisa, 2002, ss. 205-220; Mahmut Erol Kılıç, “Memi Can Efendi”, Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 29, Ankara: Diyanet Vakfı Yay., 2004, s. 86; Memî Cân Efendi, Dîvân, 
Süleymaniye Ktp. Hasan Hüsnü Paşa 796; Müjgan Cunbur, “Memi Can”, Türk Dünyası 
Edebiyatçıları Ansiklopedisi, 6, Ankara: AKMB Yay., 2005, s. 300; Müstakim-zâde Süleymân 
Sa‘deddin Efendi, Mecelletü’n-Nisâb, Tıpkıbasım, Ankara: Kültür Bak. Yay., 2000,  vr. 408a; Nuri 
Akbayar (hzl.), Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, III, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay., 1996, s. 1028; 
Ramazan Ekinci, (hzl), Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, İstanbul: Buhara Yay., 
2013, s. 140; Ramazan Ekinci, “Memi Cân Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2014. 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3178. 

5  Özcan, age, 1989a, s. 467; Ekinci, age, s. 140. 
6  Yılmaz-Akkuş, age, 386. 
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tamamlayarak onun halifeleri arasında yer almıştır.7 Vekâyiʻü’l-Fuzalâ yazarı Şeyhî ve 
Müstakimzâde, Memi Cân Efendi’yi Hüsâmeddîn-i Uşşâkî’nin de feyzaldığı Ümmî 
Sinan’ın (ö. 976/1568) halifelerinden biri olarak göstermektedirler.8 Bu bilgiler Memi 
Cân Efendi’nin, önce Ümmî Sinan’a intisap edip ardından Halvetiyye’nin Uşşâkıyye 
kolunun pîri Hüsâmeddîn-i Uşşâkî’den seyr ü sülûkünü tamamlamış olabileceğini 
düşündürmektedir. Hüsâmeddîn-i Uşşâkî’nin 100’ü aşkın halifesi içinde günümüze 
kadar ulaşabilen yegâne kolun kendisiyle devam etmesi, Memî Cân Efendi’yi 
Uşşâkîlik tarihinde önemli bir yere sahip kılmaktadır.9 Kaleme aldığı Uşşâkî silsilesin-
de Hüseyin Vassâf bu durumu şöyle ifade etmektedir: 

Hüsâmeddîn-i Uşşâkî Hudâ’dan lutf u ihsândır 

Semâ-yı ʻaşk u irfâna muʻallâ bedr-i tâbândır 

Tarîkından nice ehl-i velâyet çıkdı meydâna 
Husûsan pey-rev-i pîr-i tarîkat Şeyh Memi Cân’dır10  

Memi Cân Efendi’nin Sicill-i Osmânî’de Nakşî şeyhi olduğu kayıtlıysa da diğer 
kaynaklarda bu bilgiyi teyit edecek malumat yoktur.11 Şair Manisa, Bursa ve İstanbul 
yöresinde Uşşâkî tarikatının yayılmasında önemli rol oynamıştır. Evliya Çelebi’nin 
Seyahatnâme’sinde “Kutb-ı Aktâb eş-Şeyh Memi Cân Efendi”12 diye zikrettiği Memi 
Cân Efendi, on altı halife yetiştirmiş; silsilesi bunlardan Gelibolulu Şeyh Ömer Karîbî 
Efendi üzerinden devam etmiştir. Bir başka halifesi de Bursalı şair Şeyh Mehmed 
Subhî Efendi’dir.13 Kurduğu sohbet ve zikir halkasıyla uzun süre irşâd faaliyetlerinde 
bulunan Memi Cân Efendi 1008/1599-1600 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Ölü-
müne XVI. asır şairlerinden Hâşimî tarafından şöyle tarih düşürülmüştür: 

Âlemün kutbı Memi Cân bu cihândan gitdi 

Bâğ-ı Rıdvân’a irişüp yine mihmân-ı ʻazîz 

İşidüp Hâşimi dâʻî didi târîhin anun 
Eyleyüp rûhı revân virdi Memi cân-ı azîz (1008/1599-1600)14.  

Hüseyin Vassâf’ın kaydettiğine göre Memi Cân Efendi’nin vefatına “el-

vâʻiz” ve “şeyh-i zamân” ibareleriyle de tarih düşürülmüştür.15  

――――――――― 
7  Yılmaz-Akkuş, age, s. 319. 
8  Özcan, age, 1989b s. 50; Müstakimzâde, vr. 408a. 
9  Kılıç, agm, s. 86. 
10  Yılmaz-Akkuş, age, s. 345. 
11  Akbayar, age, s. 141. 
12  Robert Dankoff, Seyit Ali Kahraman, Yücel Dağlı (hzl), Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, 1. Kitap, 

İstanbul: Yapı Kredi Yay, 2011, s. 176. Şairin vefâtına düşürülen tarihi bildiren ilk kişi Evliyâ 
Çelebi’dir. 

13  Kılıç, agm, s. 86. 
14  Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Mecmûʻa-i Tevârîh, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine 1565 

vr. 66b. Ayvansarayî şairin vefatını sehven 1002 olarak bildirmiş ancak tarihin ebced hesabına gö-
re sayı değeri 1008’dir. 

15  Yılmaz-Akkuş, age, 386. 
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Memi Cân Efendi’nin tekkesi, bir hâne-dergâh olarak Fatih’te bugün cami 
şeklinde kullanılan Emîr Buhârî Tekkesi’nden Hüsrev Paşa’ya inen (şimdi Sarıgüzel 
caddesi) yokuş üzerinde bulunmaktaydı. Vefat ettiğinde bu müstakil tekkeye defne-
dilmiştir. Ahmed Rifat Efendi, Memi Cân Efendi’nin türbesini İstanbul ve civarın-
daki ziyaretgâhlar arasında zikreder.16 Türbenin 1920’lerdeki durumu hakkında bilgi 
veren Hüseyin Vassâf, burasının Cibali yangınında tamamen yandığını söyler. 
Cumhuriyet dönemi imar çalışmaları esnasında türbenin bulunduğu arsa üzerine 
yeni binalar yapılmıştır.17  

1.2.Eserleri 

Memi Cân-ı Saruhanî’nin üçü mensur, biri manzum olmak üzere dört eseri 
bulunmaktadır: 

1. Lübbü’l-Usûl fî-Mâ‘rifeti’t-Tarîki’l-Vüsûl: Seyyid Alizâde’nin Şir‘atü’l-İslâm 
adlı kitabından nakiller, Ferîdüddîn-i Attâr ve Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî gibi 
sûfîlerden alınan beyitlerle süslenen kitapta daha çok ibadetlerin faziletleri anlatıl-
maktadır. Eserin beş nüshası bilinmektedir (Hacı Selim Ağa Ktp., Aziz Mahmud 
Hüdâyî, nr. 670; İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin, nr. 1278, nr. 
197/1; Çorum Hasan Paşa Ktp., nr. 819; Bursa Eski Yazma ve Basma Eserler Ktp., 
Genel, nr. 1440/1a-54b)18   

2. Metâlibü’s-Sülûk fî-Beyâni’t-Tarîki’l-Meslûk: Bu kitap bir önceki esere zeyil 
veya tetimme olarak yazılmıştır. Memi Cân Efendi’nin 998/1590 yılında istiğrak 
halinde iken müridi Muslihuddîn-i Rûmî’ye imlâ ettirdiği eser, III. Murad’a sunul-
muştur. Eserin İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin, nr. 822’de 
kayıtlı bir nüshası bulunmaktadır.19  

3. Uknûmü’l-Hikem fî-Ma‘rifeti’l-Sırri’l-Kıdem: Memi Cân Efendi’nin III. 
Murad için yazdığı bir methiyesinin, müridi Mehmed Kadı el-Çorûmî tarafından 
yukarıdaki adla şerhedildiği kaydedilmekteyse de eser incelendiğinde bu kişinin 
şârih değil, kâtip olduğu anlaşılmaktadır. Eserde Mehmed Kadı, Memi Cân Efen-
di’nin önceki iki kitabını Muslihuddîn-i Rûmî adlı müridine, bunu ise kendisine imlâ 
ettirdiğini belirtmektedir. Esere, Memi Cân Efendi’nin Sultan Murad’ın methine 
dair yazdığı beş beyitlik bir manzumenin şerhi yapılarak başlanmış, seksen varakta 
ancak iki beyit şerh edilebilmiştir. Bir şairin kendi şiirini yine kendisinin şerh etme-
sine güzel bir örnek olan bu kitap, ilk bakışta padişaha hoş görünmek maksadıyla 
yazılmış gibi zannedilirse de şerhte padişahın adının geçmediği ve mücerret tasav-
vufî yorumların yapıldığı görülmektedir. Kitabın Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 
2559 numarada kayıtlı bir nüshası bulunmaktadır.20  

4. Dîvânçe: Eser hakkında ileride ayrıntılı bilgi verilecektir. 

――――――――― 
16  Ahmet Rifat, age, s. 151. 
17  Kılıç, agm, s. 86. 
18  Kılıç, age, s. 210. 
19  Kılıç, age, s. 210. 
20  Kılıç, agm, s. 87. 
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1.3.Edebî Şahsiyeti 

Memi Cân Efendi’nin eserleri üzerinde bugüne kadar yapılan tek çalışma, 
Mahmut Erol Kılıç’a aittir. Şairin mensur eserleri üzerinde yaptığı araştırmalar 
neticesinde Kılıç, edebiyat tarihimizdeki birçok mutasavvıf şahsiyette de görüldüğü 
üzere Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden tesirler tespit etmiştir.21 Diğer sûfî şair ve yazarlar 
gibi Memî Cân Efendi de şiirlerinde sade bir dil; nesirlerinde ise tasavvufî ıstılah ve 
remizlerin bolca yer aldığı, şiirlerine nazaran kısmen ağdalı bir dil kullanmıştır. 
Şiirlerinin tamamının muhtevası dinî ve tasavvufîdir. Bunların büyük çoğunluğunda 
Allah aşkını dile getirmiş; Allah’ın isim ve sıfatlarını zikrederek ona olan bağlılığını, 
sevgisini ifade etmiştir. Bazı şiirlerinde vahdet-i vücut düşüncesini ön plana çıkar-
mıştır. Ayrıca şair, Hz. Peygamber’e duyduğu sevgi ve muhabbetin ifadesi olarak 

birkaç tane naʻt kaleme almıştır. Bu dünyanın ve buradaki nimetlerin geçiciliğini sık 
sık vurgulayarak bâkî hayat için hazırlanmayı, ölmeden evvel ölmeyi tavsiye etmiş-
tir. Şairin şiirlerinin bestelenip bestelenmediği bilinmemektedir. Bilhassa heceyle 
yazılan şiirleri bestelenmeye müsaittir. Şiirlerin tamamına yakını sanat kaygısından 
uzak, tasavvufî öğretiyi başta müritleri olmak üzere okuyuculara aktarmak maksa-
dıyla sade bir dille yazılmıştır. 

2. Dîvânçe 

XVI. yüzyıl tekke şairleri arasında adı geçmeyen Memi Cân Efendi’nin gayr-ı 
müretteb bir dîvânçesi bulunmaktadır. Klasik divan tertibinden uzak bir şekilde dü-
zenlenmiş; bilinen iki nüshasında toplam altmış altı şiiri ihtiva eden bir eserdir.  

2.1. Nüsha Tavsifleri 

Memî Cân-ı Saruhanî’nin dîvânçesinin bugün itibariyle tespit edilen iki 
nüshası bulunmaktadır. 

Nüshalardan ilki Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 796 numa-
radaki yazmadır.22 Dil hususiyetleri göz önünde tutulduğunda bu yazmanın diğer 
nüshadan çok daha önce yazıldığı düşünülmektedir.  

Kütüphane kayıtlarında ölçüleri bildirilmeyen ve cilt kapağının görüntüsü 
bulunmayan bu yazma bazı mutasavvıf şairlerin şiirlerinin gayr-ı müretteb şekilde 
toplandığı bir mecmuadır. Kalın, âharlı ve koyu krem renkte bir kâğıda harekeli 
nesih hatla yazılan eserde, başlıklarda kırmızı kalan kısımlarda siyah mürekkep 
kullanılmıştır. Satır sayısı bazı yapraklarda değişmekle beraber umumiyetle 10-15 
arasıdır.  

Memi Cân-ı Saruhanî’nin şiirlerinin bulunduğu kısım 2b-21a varakları arasıdır.  

Başı 2b: 
Kapuna geldüm garibem umaram senden vefâ 

Merhabâ iy ʻâşıkân-ı yâ Muhammed Mustafâ 

――――――――― 
21  Kılıç, age, s. 205-220. 
22  Tenkitli metinde bu nüsha “H” olarak kısaltılmıştır. 
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Sonu 21a: 

Yaratdun cümle ʻâlemi ʻâsî içün yapdun tamu 
Zikr-i sâfî oldı Memi el-hamdü li’llâh yâ Mevlâ 

Şiirlerin başladığı kısımda şöyle bir başlık yer almaktadır: 

-“Min Kelâmı İlâhiyyâtı Hazret-i Şeyh Memi Cân Efendi Rahmetu’llâhi 

ʻAleyh” 

Her şiirin başında kırmızı mürekkeple “Min Kelâmı İlâhî” kaydı yer almak-
tadır. 13a varağında Şeyh Ömer Karîbî’ye ait bir şiir bulunmaktadır. Mecmuada 
şaire ait toplam 53 şiir bulunmaktadır. 

Dîvânçenin ikinci nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Özel 925 numarada 
Ömer Karîbî adına kayıtlı dîvânçenin içinde yer almaktadır.23 

Kütüphane kayıtlarında ölçüleri bildirilmeyen yazma, kırmızı mukavva bir 
cilde sahiptir. Yıprandığı için sırtı tamir görmüş olan yazmanın ön yüzünde “eş-
Şeyh Memi Cân ve Ömer Karîbî ve Tâlib-i İrşâdî Dîvânçeleri” şeklinde yazmanın 
adı kayıtlıdır.  

İnce, sarı renkte bir kâğıda talik kırması bir hatla yazılan eserde, başlıklarda 
kırmızı, kalan kısımlarda siyah mürekkep kullanılmıştır. Satır sayısı bazı yapraklarda 
değişmekle beraber umumiyetle 12-24 arasıdır.  

Tamamı 62 yaprak olan yazmanın ön kapağının iç yüzüne besmele yazılı ve 
Muhammed Sûresi’nin 19. âyeti kayıtlıdır. Kapak sayfasının ön ve arka yüzleri boş-
tur. Zahriyede Ömer Hulûsî’nin (ö. 1868) birisi tasavvufî öğeler ihtiva eden, diğe-
riyse Emevi halifesi Yezid (ö. 683) aleyhinde olan iki manzumesi kayıtlıdır.  

1b-27a arasında Ömer Karîbî Dîvânçesi yer almaktadır. Dîvânçenin sonunda 
Hüseyin Vassâf’ın Karîbî’nin şiirleri hakkında yazdığı bir beyit kayıtlıdır. 

27b’de Memi Cân-ı Saruhanî Dîvânçesi başlar. Kısmen müretteb bir şekilde24 
düzenlenen eserde 58 şiir bulunmaktadır. Eser 38b’de tamamlanmaktadır.  

Başı (27b) 
İy gönül hâlün nedür âgâh olup bak sen sana 

Görinür ʻaynıyla ʻaynun âyîne tut sen sana 

Sonu (38b) 

Duʻâsıyla duʻâcıdur Memi kemter kulı va’llâh 
Anı sultân murâd itdi velî Sultân Murâd oldı 

39a’da Hüseyin Vassâf’ın Tâlib-i İrşâdî hakkında kaleme aldığı 5 beyitlik 
medhiyesi kayıtlıdır. 39b’de başlayan Tâlîb-i İrşâdî Dîvânçesi 60b’de sona ermektedir.  

――――――――― 
23  Tenkitli metinde bu nüsha “Ö” olarak kısaltılmıştır. 
24  Son dört şiir kafiyeleri gereği dîvânçenin farklı yerlerinde bulunması gerekirken şiirleri tertip eden 

kişi buna dikkat etmemiştir. 
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Bundan sonra yırtık kısımları bulunan ve üzerinde çeşitli hesapların yapıldığı mü-
rekkebi akmış, yazıları silinmiş iki yaprak gelir. Arka kapağın iç yüzüne Tâlib-i 
İrşâdî’nin vefâtına düşürülmüş beş beyitlik bir tarih manzumesi yer almaktadır. 

Yazmada herhangi bir istinsah ya da istishab kaydı yer almamaktadır. Yaz-
manın en erken tamamlanma tarihi Tâlib-i İrşâdî’nin (ö.1880-81) hayatta olduğu 
XIX. asrın sonları kabul edilebilir. 

2.2. Nazım Şekilleri 

Bilhassa Hasan Hüsnü Paşa 796 numarada kayıtlı nüshada bildirildiği üzere 
şairin tüm şiirleri “İlâhî” formunda yazılmıştır. Bunların büyük bir kısmında klasik 
Türk Edebiyatı nazım şekilleri kullanılmıştır. Başta gazel ve mütekerrir murabba 
olmak üzere müzdevic murabba, mütekerrir muhammes, mütekerrir müseddes, 

mütekerrir müsebbaʻ örnekleri dîvânçede yer almaktadır. Ayrıca halk edebiyatı 
nazım şekillerinden koşma, koşma şarkı ve musammat koşma da dîvânçede kullanı-
lan diğer nazım şekilleridir 

2.3. Nazım Türleri 

Dîvânçede klasik Türk edebiyatı ve tekke edebiyatı nazım türlerinin birçoğu-
nun örneği mevcuttur. Başta klasik Türk edebiyatı nazım türlerinden münâcât, tevhid 

ve naʻt örneklerinin yanı sıra, tekke edebiyatı nazım türlerinden ilâhîler ve yarım kalmış 
bir elifnâme bulunmaktadır.25 Ayrıca Uşşâkîliğin kurucusu ve  Memi Cân-ı 
Saruhanî’nin de pîri olan Hüsâmeddîn-i Uşşâkî ve şairin yaşadığı devirde tahtta olan 
Sultan III. Murad (ö. 1595) için yazılmış birer medhiye de dîvânçede yer almaktadır. 

2.4. Vezin 

Şairin toplam 66 şiirinin 31’i hece, 35’i aruz ölçüsüyle yazılmıştır. Heceyle 
kaleme alınmış toplam 31 şiirde şu ölçüler kullanılmıştır:  

-12 şiirde11’li Hece Ölçüsü 

-9 şiirde 16’lı Hece Ölçüsü 

-7 şiirde 14’lü Hece Ölçüsü 

-2 şiirde 12’li Hece Ölçüsü  

-1 şiirde 15’li Hece Ölçüsü 

Geriye kalan 35 şiirde aruzun sık kullanılan bahirlerinden remel ve hecez 
bahirleri tercih edilmiştir:  

-26 şiirde Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 

-8 şiirde Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün 

-1 şiirde Mefâʻîlün Mefâʻîlün Feʻûlün 

――――――――― 
25  Elifnâmenin bir neşri için bk. Lokman Taşkesenlioğlu, “Divan Edebiyatında Elifnameler Ve 

Bilinmeyen İki Elifname Örneği: Memi Can Saruhânî ve Ömer Karîbî Elifnameleri”, Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED], 58, Erzurum 2017, ss. 159-202.  
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Heceyle yazılan şiirlerde nadiren, aruzla kaleme alınan şiirlerde ise birçok 
vezin aksaması ve aruz kusuru bulunmaktadır. Ayrıca heceyle yazılan şiirlerde du-
rakların aksadığı da görülmektedir.  

2.5. Kafiye 

Manzum metinlerde şairin kullandığı en temel ahenk unsuru kafiye ve rediftir. 
Birçok kafiye çeşidinin yer aldığı Memi Cân-ı Saruhanî Dîvânçesi’nde yarım ve tam kafiye 
sıklıkla kullanılmıştır. Bunun yanı sıra zengin kafiye örneklerine de rastlanmaktadır: 

Yedinci kat gökden yüksek uçarsın 

Nefsüni bilmezsin ʻâlim geçersin 

ʻAmele gelince döner kaçarsın 
Gelsün lâ ilâhe illa’llâh diyen (22) 

Hak teʻâlâ sevdügine sadr ider sunar îmân 

Gün gibi anun hayâsı ʻâleme tolar hemân (28) 

İren lebbeyk-i lâhûta giyer ʻaşkı silâhıdur 
Gören gördüm dimez anı o bir zevk-i İlâhîdür 
Ki tahkîkâ haber viren bilün anı melâhîdür 
Gören gördüm dimez anı o bir zevk-i İlâhîdür (10) 

Sanat kaygısı olmayan şair, kafiye hususunda fazla titiz davranmamıştır. 
Tıpkı diğer tekke edebiyatı şairleri gibi vezin hususunda olduğu kafiye konusunda 
da rahat hareket etmiş, Türkçe kelimelerle Arapça-Farsça asıllı kelimeleri kafiyeli 
kullanmaktan çekinmemiştir. Yer yer kulak kafiyesi kullanımları da eserde görülür. 
Şair, bir kelimenin aslî sesiyle diğer kelimedeki eki kafiye yapmaktadır: 

Hak teʻâlâ ismini zikr eyleyen gelsün beri 
Zikr iden tâliblere olur Habîbi reh-beri 
Zikr [ü] şükr ile Memi Cân nice virmesün seri 

Fahr-i ʻâlem Mustafâ yolında kurbân olalum (20) 

Câniyâ dîvân-ı Hakk’a düş olan dîvâneler 

Gösterür ahkâm-ı aʻlâ bilmeye bįgâneler 
Zerreden zerre görinmez görinür göze neler 

ʻAynuma âyîneyem aynaya baksam ben yogın (23) 

2.6. Redif 

Memi Cân-ı Saruhanî Dîvânçesi’nde ahenk umumiyetle kafiyeden ziyade redif-
le sağlanmıştır. Şair redifin hemen her çeşidini kullanmıştır. Tek bir heceden birkaç 
kelimelik redife kadar metinde çok zengin redif kullanımı dikkat çekmektedir: 

Hak teʻâlâ kırk yılı bir âna gelince bakar 
Kançaru gitsen seni elbetde ol ine dıkar (13/1) 
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ʻÂlemde sevecek oldur benüm bir efendüm vardur 

Halk-ı ʻâlem ana kuldur benüm bir efendüm vardur (12/1) 

Sonuç 

XVI. asır tekke edebiyatı temsilcilerinden olan Memi Cân-ı Saruhanî, 
Uşşâkî şairlerin ilklerindendir. Hem Uşşâkî silsilesinin kendisinden devam etmesi 
hem de nazım-nesir sahasındaki birçok eser kaleme almış olması sebebiyle Uşşâkîlik 
tarihinde mühim bir yere sahiptir. Mukayese edilen iki dîvânçe nüshasında toplam 
altmış altı şiiri tespit edilen Memi Cân-ı Saruhanî, tıpkı selefleri olan diğer mutasav-
vıf şairler gibi, sanat endişesinden uzak durarak şiirlerini kaleme almıştır. Müridleri 
ve okuyucularına mesaj vermeyi şiar edinerek yazdığı şiirlerinde Allah’ın varlığı, 
birliği ve ona olan aşkı, tevhid inancı, vahdet-i vücûd düşüncesi, Hz. Peygamber’e 
duyduğu muhabbet, dünyanın geçiciliği  temel konuları teşkil eder. Şiirlerin geneli 
itibariyle sade bir Türkçe kullanımı dikkat çeker. Aruzla yazdığı şiirlerinde kullanılan 
dil, heceyle yazılan şiirlerine nazaran ağdalı kabul edilebilir. Deyim, atasözü, kelâm-ı 
kibâr kullanımına dîvânçede neredeyse hiç rastlanmaz. Ayrıca eser edebî sanatların 
kullanımı açısından da oldukça zayıftır. Bilhassa heceyle yazdığı şiirlerinde Yunus 
Emre tesiri hissedilmektedir. Şairin heceyle yazdığı şiirleri bestelenmeye uygundur.  
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METİN
26

 

Hāźā Dįvānu Ķuŧbi’l-Ǿārifįn Ġavŝi’l-vāśılįn Tāci’l-Ǿāşıķįn eş-Şeyħ Memi 

Cān Ķuddise Sirruhu’l-Bāķį
27

 

Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 
 

-1-
28

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 

İy göñül ĥālüñ nedür āgāh olup baķ sen saña 

Görinür Ǿaynıyla Ǿaynuñ āyine ŧut sen
29

 baña 

ǾĀķıl u dānā olanlar nice baķdı her yaña 

Bu cihān oldı muǾammā sen müsemmāsın aña 
 

Kāǿinātı ħalķ iden Ħallāķ-ı Ǿādil ķandadur 

ǾĀleme her gūşeden baķsam gine göz andadur 

Ol münezzehdür mekāndan yār olan gör cāndadur 

Bu cihān oldı muǾammā sen müsemmāsın aña 
 

Naķş iden naķşında Ǿādil gösterür ol naķş ile 

Kim gören bu göz degül yā göz gerek naķşı bile 

Cümle eşyāda nişānı dinile gelmez dile 

Bu cihān oldı muǾammā sen müsemmāsın aña 
 

Fażl-ı ķudret žāhir oldı rāz olur žāhir yine 

Bāŧını Ĥaķ śaķladı yā perde olur mı güne 

Pertev-i nūr-ı İlāhį maǾn‴da maħfį yine 

Bu cihān oldı muǾammā sen müsemmāsın aña 
 

Bu felek devrān idüp seyrān ider şems ü ķamer 

Kimdür ol destine ire al idüp anı emer 

Cāniyā dünyā seni ħoş
30

 besledi yiye o mār 

Bu cihān oldı muǾammā sen müsemmāsın aña 
 

――――――――― 
26  Transkripsiyonunu yaptığımız bu eserde düzeltme veya açıklığa kavuşturma maksadını taşıyan 

şahsî ilâvelerimiz, köşeli parantez içinde gösterilmiş; okunuşunda tereddüt bulunan kelimelerin 
yanına (?) işareti konmuştur. Şiir numaraları ve vezinler tarafımızca ilâve edilmiştir. Şiir 
numaralarının yanındaki dipnot işareti transkribe edilen şiirin hangi nüshada kaçıncı varakta 
olduğunu göstermektedir. Aruzla yazılan şiirlerde zihaf yapılan kısımlarda uzun ünlülü yazılan 
kelimeler vezin gereği kısa okunmuştur. 

27  Hāźā Dįvānu Ķuŧbi’l-Ǿārifįn Ġavŝi’l-vāśılįn Tāci’l-Ǿāşıķįn eş-Şeyħ Memi Cān Ķuddise 
Sirruhu’l-Bāķį Ö: Min Kelāmı İlāhiyyātı Ĥażret-i Şeyħ Memi Cān Efendi Raĥmetu’llāhi 
ǾAleyh H. 

28  Ö 27b; H 5a-5b. 
29  ŧut sen Ö: dutsañ H. 
30  ħoş H: -Ö. 
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-2-
31

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Kāǿinātı ne içün ħalķ eyledi Bārį Ħudā 

Birligini bileler birleyeler bay u gedā 

Ĥażret-i Muśŧaf‴’ya gösterü[ben] ķıldı edā 

Birligini bileler birleyeler bay u gedā 
 

Şefķat ile ol Burāķ’a binüben ola süvār 

Źāta ķarşu śāf oluben ŧuralar çehār-yār 

Ķıl şefāǾat yā Muĥammed diyeler her ne ki var 

Birligini bileler birleyeler bay u gedā 
 

Ķābe ķavseynde
32

 lüǿlü elmās ol eyledi
33

 

Cennet-i meǿvāda tāc u ĥulleler ĥāżırladı 

Ǿİzzet ile rifǾat ile gel baña ķulum didi 

Birligini bileler birleyeler bay u gedā 
 

ǾAyş u Ǿişretle müǿeyyed yaķdılar nūrdan çerāķ 

Źāŧa ķarşu ŧuralar kim maĥv ola nār-ı firāķ 

Memi Cān dār-ı fenāda ħıdmet eyle
34

 ķıl yaraķ 

Birligini bileler birleyeler bay u gedā 
 

-3-
35

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

Aġlayu[ben] göñül dökme gel yaşı 

Öyle olur göñül fānįdür dünyā 

Böyle olagelmiş dünyānuñ işi 

Öyle olur göñül fānįdür dünyā 
 

Neye geldüñ göñül bilmek gerek-sen 

Her işde śoñını śaymaķ gerek-sen 

Ölümüñi her dem añmaķ gerek-sen 

Öyle olur göñül fānįdür dünyā 
 

――――――――― 
31  Ö 27b. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
32  Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sûresi 53/9, “kᾱbe kavseyn”. “iki yay arası kadar”. 
33  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
34  Metinde “ħıdmetiyle” 
35  Ö 28a. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
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Ĥaķķuñ emridür[ür] ķonduñ göçersin 

Ecel cāmından elbet[de] içersin 

Ġayrı geçid yoķdur ķandan geçersin 

Öyle olur göñül fānįdür dünyā 
 

Ķanı bizden muķaddem gelen Ǿāşıķlar
36

 

Baķmadı dünyāya kendözin śaķlar 

Bilmiş ol Memi Cān ecelin yoķlar 

Öyle olur göñül fānįdür dünyā 
 

-4-
37

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Āh elinden rūzgāruñ mürdeyem öldüm ġarįb 

Var mıdur Ǿālemde iy dil ben gibi merd-i ġarįb 

Yā İlāhį ire luŧfuñ Ǿizzetüñ-çün
38

 Ǿan-ķarįb 

Var mıdur Ǿālemde iy dil ben gibi merd-i ġarįb 
 

Ĥamdü li’llāh39
 nūr-ı Aĥmed irişüp

40
 birden bire 

Kim gerekdür devr
41

 içinde ol biri birden göre  

Bir refįķüm yoķ cihānda yüzümi ķodum yire 

Var mıdur Ǿālemde iy dil ben gibi merd-i ġarįb 
 

Cūş idüp Ǿirfān içinde devr iderdüm
42

 derd ile  

Gül-Ǿiźārı seyr
43

 iderdüm yār ile yārān ile 

Şimdiki ĥālüm
44

 bilenler naķl ider dilden dile 

Var mıdur Ǿālemde iy dil ben gibi merd-i ġarįb 
 

ǾĀķıl u dānā olanlar ĥālüme ķılsa
45

 nažar 

Şāźılıķda
46

 yār olanlar şimdi gör benden bezer 

ǾAyş u nūş içre
47

 enįsüm hep ĥaźer eyler ĥaźer 

Var mıdur Ǿālemde iy dil ben gibi merd-i ġarįb 
 

――――――――― 
36  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
37  Ö 28a; H 16b. 
38  ire luŧfuñ Ǿizzetüñ-çün Ö: Ǿizzetüñ-çün ire luŧfuñ H. 
39  “Hamd Allah’a mahsustur.” 
40  irişüp H: naķl ider Ö. 
41  Kim gerekdür devr H: Kimdür ol kim derd Ö. 
42  devr iderdüm H: dem ururdum Ö. 
43  seyr H: devr Ö. 
44  Şimdiki ĥālüm H: Şimdi ĥālümi Ö. 
45  ķılsa H: ķılsuñ Ö. 
46  Şāźılıķda H: Şādlıķda Ö. 
47  içre Ö: iden H. 
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Ehl-i tevĥįdem
48

 derūnį Hū direm Hū Cāniyā 

Kimdür ol Ǿirfān içinde aldı ĥālüm ĥāliyā
49

 

Rāh-ı Ǿaşķa düş olaldan
50

 ķalmadı bir būriyā
51

 

Var mıdur Ǿālemde iy dil ben gibi merd-i ġarįb 
 

-5-
52

 

12’li Hece Ölçüsü 
 

Yā Mevlā yā Ġanį Ǿaşķuñ vir şevķüñ vir 

Bilmezem ben beni Ǿaşķuñ vir şevķüñ vir 

ǾĀşıķlar
53

 gelsünler rengümden alsunlar 

Derde ŧālib olsunlar Ǿaşķuñ vir şevķüñ vir
54

 
 

ǾUmmāna ŧalalum
55

 dalalum fażluñla dolalum
56

  

Ĥıżır tek bulalum Ǿaşķuñ vir şevķüñ vir 

Cām-ı Ǿaşķ nūş olsun içen bį-hūş olsun 

Memi ser-ħoş olsun Ǿaşķuñ vir şevķüñ vir 
 

-6-
57

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

Neden geldük neye bile-bilenler 

Şimdi bildi bizden öñdin ölenler 

Ölse gerek bunda bāķį ķalanlar 

Yoķlıķ ile buldı Ĥaķķı bulanlar 
 

Sulŧān-ı enbiyā bizi ķayırdı 

Men Ǿarefe nefsehūyı
58

 buyurdı 

Nefsin bilen mā-sivādan el yudı 

Yoķlıķ ile buldı Ĥaķķı bulanlar 
 

――――――――― 
48  tevĥįdem H: tevĥįde Ö. 
49  Kimdür ol Ǿirfān içinde aldı ĥālüm ĥāliyā Ö: Źikr-i ħāśśa dal olanlar oldı fālin ĥāliyā H.  
50  dūş olaldan H: yār olaldan Ö. 
51  būriyā Ö: bir riyā H. 
52  Ö 28a-28b; H 17b. 
53  Ǿāşıķlar H: Ǿāşıķem Ö. 
54  Bu bendin son iki mısraı H nüshasında ikinci bendin başındadır. 
55  ŧalalum Ö:  dalalum S. 
56  dolalum H: olalum Ö. 
57  Ö 28b; H 19b-20a. 
58  “Nefsini bilen Rabb’ini bilir.” mânâsındaki hadîs-i şerîfe telmih yapılmıştır. (el-Aclûnî, 

Keşfü’l-hafâ, 2, 262.) 



Memi Cân-ı Saruhânî ve Dîvançesi    

 Sûfî Araştırmaları - Sufi Studies SAYI 15 79  

ǾĀķıl olan birer nişān ķodılar 

Źikr-i tevĥįd ile kendin yudılar 

Dünyā varlıġına yā Hū didiler 

Yoķlıķ ile buldı Ĥaķķı bulanlar 
 

Veliyyu’llāh itdüklerin idelüm 

Ĥaķ rıżāsı olan yola gidelüm 

Yıķılası bu dünyāyı n’idelüm 

Yoķlıķ ile buldı Ĥaķķı bulanlar 
 

Ĥubb-i dünyā cennet yolını bulmaz 

Cehennemlik olur ĥālini bilmez 

Memi Cān yoġ olur yolından dönmez 

Yoķlıķ ile buldı Ĥaķķı bulanlar 
 

-7-
59

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

Dār-ı fenā içre Ǿāķıl olanlar 

Mevlā Mevlā diyü yansun Ǿāşıķlar 

Yā nicesi buldı beķā bulanlar 

Mevlā Mevlā diyü yansun Ǿāşıķlar 
 

Meydān-ı Ǿaşķ içre niçeler geldi 

Fenā fi’llāh olup Ǿaķldan ķaldı 

Aġlayu iñleyü Ǿāfiyet buldı
60

 

Mevlā Mevlā diyü yansun Ǿāşıķlar 
 

Allāh Allāh diseñ cān u göñülden 

Lebbeyk61
 yā ķulum dir saña o Sübĥān 

Derd ile dem-be-dem derūn-ı dilden 

Mevlā Mevlā diyü yansun Ǿāşıķlar 
 

ǾĀşıķlaruñ yolı inceden ince 

Ulu meydān olur Allāh diyince 

Memi Cān bulınmaz Ĥaķ dimeyince 

Mevlā Mevlā diyü yansun Ǿāşıķlar 
 

――――――――― 
59  Ö 28b; H 18a. 
60  buldı H: oldı Ö. 
61  Kelime mânâsı “buyur”olan bu ifade, hacda topluca söylenen telbiyede de geçmektedir. 
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-8-
62

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

Dirįġā ķorķular oldı nihānį 

Yedi yirde olup ķorķuda beni
63

 

Aluruz diyeler bu özge cānı  

Biri ecel yitüp alur yegnidür 
 

Ħıśım ķavįm öldügüñi duyalar 

Hemān ol dem yapışuben śoyalar 

İledüben teneşire ķoyalar 

Birisi orada yunur yegnidür 
 

SaǾādet burcınuñ ŧoluna
64

 güni 

Felek Ǿaksi ķılup gör n’ide beni
65

 

Geydüreler yeñsüz yaķasuz ŧonı
66

 

Birisi tābūta ķonur yegnidür 
 

Düreler defterüm Ǿömrüm dükene 

Elüm ŧutmaz
67

 olup gözüm bekine 

İledeler şol ķarañluķ mekāna 

Bir baña śorup inanur yegnidür 
 

Ķurıla Ǿadl ile terāzū mįzān 

Gelüp vezn eyleye bizi de vezzān 

Elüme vire noķśanumı yazan 

Biri baña oķı dinür yegnidür 
 

Śırāŧuñ ķıl gibi inc’ola yolı 

Geçüre mi bizi bu dünyā alı 

Memi Cān’uñ anda nic’ola ĥāli 

Biri düşüp oda yanur yegnidür 

――――――――― 
62  Ö 28b-29a; H 15a-15b. 
63  beni H: seni Ö. 
64  ŧoluna Ö: doluna H. 
65  beni H: seni Ö. 
66  ŧonı Ö: donı H. 
67  ŧutmaz Ö: dutmaz H. 
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-9-
68

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

İy göñül gel çekmegil
69

 ġam ġamdan ölen bendedür 

Derd ile dermān olaldan derdle dermān bendedür 
 

Bu dil-i dįvāne bende itmeyen bütün velį 

Bend ile Ǿālem ŧolı ol bendle olan bendedür 
 

Her deminde āh idüp dildāra ķarşu dem-be-dem 

Devr iden sulŧān elinde dönme olan bendedür 
 

Ĥālet-i Ǿaşķdan nažar oldı göre gözsüzlere 

Gören ol Ǿayn ile Ǿaynı görme
70

 olan bendedür 
 

Cāniyā rümūz-ı dehri remz iledür Ǿārifüñ 

Bir muǾammādur ki özge sırrı ĥālā bendedür 
 

-10-
71

 

Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün 
 

İren lebbeyk-i lāhūta giyer Ǿaşķı silāĥıdur 

Gören gördüm dimez anı o bir źevķ-i İlāhįdür 

Ki taĥķįķā ħaber viren bilüñ anı melāĥįdür 

Gören gördüm dimez anı o bir źevķ-i İlāhįdür 
 

Nažįri yoķdurur anuñ nişānı bį-nişānįdür 

Śalādur cümle iĥvāna
72

 arayalum zamānıdur 

Bilen bilür cihān içre o bir sırr-ı İlāhįdür 

Gören gördüm dimez anı o bir źevķ-i İlāhįdür 
 

Nažar ķılsa kime źerre aña bir ān ŧuyar
73

 var mı 

Ŧolar
74

 ol ķalb-i müǿmine anı kimde görür var mı 

Münezzehdür mekāndan ol Ǿaceb śorsam bilür var mı 

Gören gördüm dimez anı o bir źevķ-i İlāhįdür 
 

――――――――― 
68  Ö 29a; H 9b. 
69  çekmegil H: çekme Ö. 
70  görme kelimesi Ö nüshasında sehven iki kez yazılmıştır. 
71  Ö 29a-29b; H 12a-12b. 
72  iĥvāna H: Ǿirfāna Ö. 
73  ŧuyar Ö: duyar H. 
74  Ŧolar Ö: Dolar H 
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ǾAceb zārį ķılup göñlüm arayupdur bula anı 

Kelįmu’llāh iken Mūs‴ dinilmişdür len terānį75 

Memi seyyāĥlara śordı şol deryā-yı Ǿilliyyūnı
76

 

Gören gördüm dimez anı o bir źevķ-i İlāhįdür 
 

-11-
77

  

14’lü Hece Ölçüsü 
 

Zār u giryān olmayınca vįrān ele mi girür
78

 

Mest ü ħayrān olmayınca ġufrān
79

 ele mi girür
80

 
 

Taķvāda yanmaz iseñ Ĥaķ diyü dönmez iseñ 

Ölmeden ölmez iseñ dermān ele mi girür 
 

İnce
81

 Ǿāşıķlar ince
82

 źikri buldı görince 

Derūn Hū dimeyince Sübĥān
83

 ele mi girür 
 

Memi cümle Ǿirfānı iñledür çarħ-ı dūnı 

Ne śanurlar kim anı āsān ele mi girür 
 

-12-
84

 

16’lı Hece Ölçüsü 
 

ǾĀlemde sevecek oldur benüm bir efendüm vardur 

Ħalķ-ı Ǿālem aña ķuldur benüm bir efendüm vardur 

 

Celāl ü cemāli Ĥaķ’dur inǾām u iĥsānı çoķdur 

Nažįr ü şerįki yoķdur benüm bir efendüm vardur 
 

Añar añar da
85

 aġlaram anuñla göñlüm añlaram 

Andan ġayrısın n’eylerem benüm bir efendüm vardur 
 

――――――――― 
75  Hz. Mûsâ’nın Cenâb-ı Hakk’ı görme talebine verilen “Sen beni göremezsin” anlamında 

karşılık. Kurʻân-ı Kerîm, Aʻrâf Sûresi 7/143. Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
76  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
77  Ö 29b; H 18b. 
78  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
79  ġufrān H: seyrān Ö. 
80  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
81  İnce Ö: Anca H.. 
82  İnce Ö: Anca H. 
83  Sübĥān Ö: ġufrān H. 
84  Ö 29b; H 19b. 
85  Añar añar da H: Añarın añar Ö. 
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Göremezin anı lākin gine baña benden yaķın 

Ayrılma iy göñül śaķın benüm bir efendüm vardur 
 

Memi Cāni bi-ĥamdi’llāh yā Hū didi yā Hū Allāh 

Allāh dirler aña Allāh benüm bir efendüm vardur 
 

-13-
86

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Ĥaķ teǾāl‴ ķırķ yılı bir āna gelince baķar 

Ķançaru gitseñ seni elbetde ol ine dıķar 
 

ǾĀķıl olan her nefesde ĥāline ķıla
87

 nažar 

ǾÖmre maġrūr olmasunlar ol hemān śu gib’aķar 
 

Dünyā ŧatlu acıdur acı ġayetde ŧatludur 

Śad hezārān āferįnler cümleden elin çeker 
 

Senüñ ile yir içer aǾżāñ şehādet eyler
88

 

Ol ne işlerse senüñle mūcebi saña çıķar 
 

Neden geldüm neye geldüm neye gidem n’eyleyem
89

 

Memi Cān bilmege derd ile derūnuñ yaķar
90

 
 

-14-
91

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Fażl-ı ķudret Ǿālem içre gösterür bir ķara ŧaş 

Bilmezem ĥikmet nedür kim dün [ü] gün ĥāli śavaş 
 

Uġradum bir şehre gördüm iki ķat yetmiş ķapu 

Her birinde yedi yüz arslan oturmış biner baş (?) 
 

İnüñ içre bir muǾažžam ķaśrı var Ķāfdan yüce 

Yedi biñ arslan oturmış çevresin bir ķara-baş 
 

Bir temürden ķalǾa daħı āteş-i bürc-i siyāh 

Niçe merdāneler anda bende düşmiş ķara daş 
 

――――――――― 
86  Ö 29b. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır.  
87  Vezin gereği “ķıla” okunmuştur. Metinde “ķılar” şeklindedir. 
88  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
89  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
90  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
91  Ö 29b-30a. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
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Andan öte yedi deryā birbirinden içerü 

Māluña śundı elini beri gel dir olma baş 
 

Źikr-i Mevlā içre Memi görinürde ol velį 

Pādişāh ise murāduñ anı gör sen ķarındaş
92

 
 

-15-
93

 

16’lı Hece Ölçüsü 
 

ǾAşķuñ āteşine Ǿāşıķ pervāne olup uçmaķ gerek 

Yandum yanmadum dimeyüp cümlesinden geçmek gerek 
 

Yaķa seni hicrān
94

 nārı ķılmayasın źerre zārį 

Yedi ŧasdan geçmiş aġı ķana ķana içmek gerek 
 

Bulmaķ dilersen sen anı virilsün senlikden
95

 seni 

Yaş yerine gözden ķanı döne döne śaçmaķ gerek 
 

Gel Ǿahdüñe eyle vefā bulasın bu yolda śafā 

Derd [ü] belā cevr ü cefā sen sevüp ol ķaçmaķ gerek
96

 
 

Ĥaźer eyle yaman işden nefse uyan çıķar başdan 

Dervįş Memi ġıll u ġįşden kendözini seçmek gerek 
 

-16-
97

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

ǾĀlemüñ maǾbūdını bilmek dilersen iy göñül 

Bilmegi bil bilmegi bil bildügüñ bilmek degül 

Evvelā kimsin neyedür hem seni gel sen de bul 

Bilmegi bil bilmegi bil bildügüñ bilmek degül 
 

Ħālıķuñ dįdārına āyįnedür cümle cihān 

Cān u dil levĥinde rūşen cemǾ olur ammā nihān 

Görinen gören nedür yā göz midür gören hemān 

Bilmegi bil bilmegi bil bildügüñ bilmek degül 
 

――――――――― 
92  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
93  Ö 30a; H 14b. 
94  hicrān Ö: hecr H. 
95  senlikden Ö: benlikden H. 
96  Bu beyit H nüshasında yoktur. 
97  Ö 30a; H 11a-11b. 
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Ķalb-i müǿminde ķonıldı Ǿarşu’llāh beyt-i Ħudā
98

 

Sedd-i İskender olup şāh-ı Ħudā ister ġıdā 

Ķandadur yā ķanġıdur kim daħı ne ister o da 

Bilmegi bil bilmegi bil bildügüñ bilmek degül 
 

Nefs-i ħannāsuñ ĥayātı cānlı mı cānsız m’olur 

Cümlesi birlikde mi yā her biri bensiz m’olur 

Resm olan şaħśuñ  vücūdı var mı bu bir söz m’olur 

Bilmegi bil bilmegi bil bildügüñ bilmek degül 
 

Kāǿinātuñ bir yüzi insāna göstermez özin 

Görinür her gūşede bir ĥāl ile baġlar gözin
99

 

Her kimüñle āşinādur ol daħı bilmez sözin 

Bilmegi bil bilmegi bil bildügüñ bilmek degül 
 

Źāt-ı Bārįnüñ nişānı ķul hüva’llāhu aĥad100 

Ǿİlm-i Rabbānįde ĥālā oldı Allāhu’ś-śamed101 

Genc-i maħfįdür bilindi Cāniyā ķılma Ǿinād 

Bilmegi bil bilmegi bil bildügüñ bilmek degül 
 

-17-
102

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

Ġavvāś olup Ǿummānları aradum 

Bārį teǾāl‴yı bulmaķ murādum 

İki cihān eylemişem bir adım 

Bārį teǾāl‴yı bulmaķ murādum 
 

Penbe olup ĥallāclarda atıldum 

Bende olup dellāllarda śatıldum 

Duzaķ
103

 ile śayyādlara ŧutuldum 

Bārį teǾāl‴yı bulmaķ murādum 
 

――――――――― 
98  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
99  gözin H: özin Ö. 
100  Kur’ân-ı Kerîm, İhlâs Sûresi, 112/1, “De ki: “O Allah, Bir’dir (Tek’tir).” 
101  Kur’ân-ı Kerîm, İhlâs Sûresi, 112/2 “Allah Samed’dir (herşey O’na muhtaçtır, O, hiçbir şeye 

muhtaç değildir).” 
102  Ö 30a-30b; H 19a. 
103  Duzaķ H: Ŧuzaķ Ö. 
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Pūteye girüben eriyüp
104

 sızdum 

Āsiyāb altında kendümi ezdüm 

Çarħıla devr idüp eflāki gezdüm 

Bārį teǾāl‴yı bulmaķ murādum 
 

Yana yana gülüm göyni kül oldı 

Yüzüm yire ķodum yedi yol oldı 

Kārıbān eglenmez bendi
105

 pül oldı 

Bārį teǾāl‴yı bulmaķ murādum 
 

Aġlayup gezerdüm hevā yüzinde 

Ħaber aldum anı mürşid gözinde 

Memi buldum veliyyu’llāh sözinde 

Bārį teǾāl‴yı bulmaķ murādum 
 

-18-
106

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

İy göñül gel senüñ ile Çįn ilini gezelüm 

Gūşe gūşe dervişāna niçe yerler düzelüm 

Göz yaşıyla her ķapuda yā Muĥammed yazalum 

Derd ile dermān elinde Hū
107

 diyelüm gezelüm 
 

İy dirįġā kārgāhı ħalķ iden Perverdigār 

Śaķlıdur ol bütde bildüm ara yirde perde var 

Seyr ile seyrān iderler cümle Ǿālem sende var 

Yā Hu vü yā Mevla yā Allāh diyelüm gezelüm 
 

Śaķlıdur ol āşikāre kimdür ol olmaz Ǿayān 

Ol Ǿayāndur ne beyāndur
108

 bilmez ol gördüm diyen 

ǾĀķıl iseñ ķıl seyāĥat aç gözüñ ġāfil uyan 

Derd ile dermān elinde Hū diyelüm gezelüm
109

 
 

――――――――― 
104  eriyüp Ö: eridüm H. 
105  bendi Ö: benden H. 
106  Ö 30b; H 9b. 
107  Hū H: Ĥaķ Ö. 
108  Ǿayāndur ne beyāndur Ö: Ǿayāndur ki beyān ki H. 
109  Derd ile dermān elinde Hū diyelüm gezelüm H: Yā Hu vü yā Mevla yā Allāh diyelüm 

gezelüm Ö.  



Memi Cân-ı Saruhânî ve Dîvançesi    

 Sûfî Araştırmaları - Sufi Studies SAYI 15 87  

Kimdür ol gör bu cihānda maǾniden maǾnā alur 

Bilse
110

 ol her ne ararsa gine
111

 kendüde bulur 

Memi Cān dār-ı fenāda Ǿālemi ŧolı bilür 

Yā Hu vü yā Mevla yā Allāh diyelüm gezelüm
112

 
 

-19-
113

 

16’lı Hece Ölçüsü 
 

Aķar gözüm yaşı diñmez iñler göñlüm aġlar gözüm 

ǾĀşıķ-ı Ĥaķ bunda gülmez iñler göñlüm aġlar gözüm 
 

Gelür deryā olur aķar gelür ķaŧre ķalmaz baķar 

ǾAşķa düşen neler çeker iñler göñlüm aġlar gözüm 
 

Derdlü oldum döne döne źikru’llāha irdüm yine 

İster cānum aña bükā iñler göñlüm aġlar gözüm 
 

ǾĀşıķ Memi gör ne oldı gice gündüz zārį ķıldı 

Mevlāsıdur hemān virdi iñler göñlüm aġlar gözüm 
 

-20-
114

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

İy göñül gel senüñ ile mest ü ĥayrān olalum 

Zühd ü taķv‴ içre dāǿim baĥr [ü] Ǿummān olalum 

Ħalvet [ü]
115

 Ǿuzletde iy dil zār u giryān olalum 

Faħr-i Ǿālem Muśŧaf‴ yolında ķurbān olalum 
 

ǾĀķıl olan kendözin ıśmarılar iş ıssına 

Her ne kim gelürse ol Ĥaķdan gelür baş üstine 

ǾĀrif-i bi’llāh ķomaz bir ŧaşı bir ŧaş üstine 

Faħr-i Ǿālem Muśŧaf‴ yolında ķurbān olalum 
 

Ehl-i Ǿirfān meclisinde merdane cāna ķıyan 

Cān u dil levĥinde mesŧūr görinür
116

 maǾnā Ǿayān 

Oķıyup Ǿilm-i ledünni vaśfını ķılup beyān 

Faħr-i Ǿālem Muśŧaf‴ yolında ķurbān olalum 

――――――――― 
110  Bilse Ö: Bilsün H. 
111  gine H: yine Ö. 
112  Yā Hu vü yā Mevla yā Allāh diyelüm gezelüm Ö: Derd ile dermān elinde Hū diyelüm 

gezelüm H. 
113  Ö 30b. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
114  Ö 30b-31a; H 9a-9b. 
115  Ħalvet [ü] Ö: Ħalvetde H. 
116  görinür H: göremez Ö. 
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Ĥaķ teǾāl‴ ismini źikr eyleyen gelsün beri 

Źikr iden ŧāliblere olur Ĥabįb’i reh-beri 

Źikr [ü] şükr ile Memi Cān nice virmesün seri 

Faħr-i Ǿālem Muśŧaf‴ yolında ķurbān olalum 
 

-21-
117

 

Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün 
 

Zihį devletdür insānı yaratdı nuŧfe-i mādan 

Ulu niǾmet degil midür aña tevĥįd vire “Hū”dan 

Nitekim Hū diye Ǿāşıķ virür ol cān ŧoymadan 

Münādįler nidā eyler seĥerde Ǿarş-ı aǾlādan 

Ŧur iy Ǿāciz Ǿibādet ķıl göçersin śoñra dünyādan 

Gel iy ġāfil olan göñlüm utan maĥşerde Mevlā’dan 
 

Uyup emmāreye miskįn hevā-yı nefse aldanma 

Bulursun itdügüñ bir gün saña źerre ķalur śanma 

Baķup sen kendi Ǿaybuñ gör dirįġā āħara gülme 

MuŧįǾ ol dįn-i İslām’a ħaŧādur şerǾiden dönme 

Girüp bāzār-ı Ǿaşķ içre śaķın kim bed-zebān olma 

Gel iy ġāfil olan göñlüm utan maĥşerde Mevlā’dan 
 

Ola feyż-i İlāhį gel Ǿamel itmege ķaśd eyle 

Ŧarįķ içre Ǿibādetle yola girmege ķaśd eyle 

Sülūk eyle Ĥabįb’üñ ālüñ[e] uymaġa ķaśd eyle 

Livāǿü’l-ĥamdüñ altında ķarar ŧutmaġa ķaśd eyle 

Cihān içre ķoma varı yoġı  śatmaġa ķaśd eyle 

Gel iy ġāfil olan göñlüm utan maĥşerde Mevlā’dan 
 

Tefaĥĥuś ķıl derūnuñdan cihāna gör neye geldi 

Çürütdi bunca Ǿömrüñi ne buldı yā neye girdi 

Vefāsı olmayan mülke o göñlüni neye virdi 

Felekde bir benem diyen ķanı şunlar neye irdi 

Nihān-ı çarħ-ı gerdūnı gör de Memi neye ķurdı
118

 

Gel iy ġāfil olan göñlüm utan maĥşerde Mevlā’dan 
 

――――――――― 
117  Ö 31a. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
118  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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-22-
119

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

ŞerǾ-i şerįf üzre olmışam reyyān 

Ĥaķįķatde vardur ŧarįķa giryān 

Bu gün şol meydānda cānını ķoyan 

Gelsün lā ilāhe illa’llāh120
 diyen 

 

Yedinci ķat gökden yüksek uçarsın 

Nefsüñi bilmezsin Ǿālim geçersin 

ǾAmele gelince döner ķaçarsın 

Gelsün lā ilāhe illa’llāh diyen 
 

Dįnüñ diregidür źikr olan tevĥįd 

Daħl ider ĥālini bilmeyen mülĥid 

Sidre’den tecellį ķılur ol vāĥid 

Gelsün lā ilāhe illa’llāh diyen 
 

Įmān isterüm dir istemez velį 

Tekźįb ider anuñ fiǾlini ĥāli 

Memi dedem eydür Mevlā’nuñ ķulı 

Gelsün lā ilāhe illa’llāh diyen 
 

-23-
121

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Bu cihān āyįnesinden seyr iden kimdür bu gün 

Gülşen-i ĥüsninde rūşen-naķş olur cümle kevin 

Vāĥidüm Ǿālemde iy dil gine
122

 biñ begden çoġum 

ǾAynuma āyįneyem aynaya baķsam ben yoġın
123

 
 

Bu taǾayyün Ǿāleminden görinen göz nemidür
124

 

Pertev-i nūr-ı Muĥammed her biri cānā odur
125

  

MaǾn‴da aśl-ı ĥaķįķat lā ile illā Hūdur 

ǾAynuma āyįneyem aynaya baķsam ben yoġın
126

 
 

――――――――― 
119  Ö 31a-31b; H 20a-21a. 
120  Allah’tan başka ilah yoktur.“ 
121  Ö 31b; H 4a-5a. 
122  gine H: yine Ö. 
123  yoġın H: yoġum Ö. 
124  göz nemidür H: gör nemdurur Ö. 
125  Metinde kelime “oddur” şeklindedir, vezin gereği yukarıdaki şekli tercih edilmiştir. 
126  yoġın H: yoġum Ö. 
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Her kime kim
127

 bu cihānda uġrasa Ǿaşķdur eŝer 

ǾAşķ ile Ǿaşķına ķarşu Ǿayş
128

 olur Ǿaşķın baśar 

On sekiz biñ Ǿālemi geşt eylesem tā ser-te-ser 

ǾAynuma āyįneyem aynaya baķsam ben yoġın 
 

Gözlesem gizli görinmez görse idüm görmezi 

Gördiler gizli görinmez gözlediler her gözi 

Žāhiren gözler görinse göz göre görsin bizi 

ǾAynuma āyįneyem aynaya baķsam ben yoġın 
 

Cāniyā dįvān-ı Ĥaķķa düş olan dįvāneler 

Gösterür
129

 aĥkām-ı aǾlā bilmeye bįgāneler 

Źerreden źerre görinmez görinür göze neler 

ǾAynuma āyįneyem aynaya baķsam ben yoġın 
 

-24-
130

 

 Suǿāl-i Sulŧān Murād Ħān ǾAleyhi’r-rahmeti ve’l-ġufrān
131

  
 

O
132

 ne maħlūķ-ı bį-cāndur ki, ħalķ olalı bir kere söyledi, dirsem bilmezsin; 

dimezsem bilürsin. Fātiĥdür, ġayr-ı meftūĥ.
133

 Lā-mekāndur, mekānı vardur; bį-

nişāndur, nişānı vardur. Įn ü āndan fāriġdür, įn ü ānı var[dur]?
134

 
 

Hāźā Cevābü eş-şeyħi’ş-şüyūħ Ĥażret-i Memi Cān Ķuddise Sırruhū
135

 
 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Ĥaķ teǾāl‴ kāǿinātuñ sırrını ķıldı nihān 

Günde bir āyįne içre gösterür Ǿaynın hemān 

Ǿİlm-i ĥikmet baĥrini ĥarf-i śadāsızdur bulan 

İy Murādį Ĥaķ olan yā Hū diyelüm her zamān 

――――――――― 
127  kim Ö: ki H. 
128  Ǿayş H: iş Ö. 
129  Gösterür Ö: Göstere H. 
130  Ö 31b-32a; H 8a. 
131  ǾAleyhi’r-rahmeti ve’l-ġufrān Ö: -H. 
132  O Ö: Ol H. 
133  meftūĥ Ö: meftūĥdur H. 
134  Bu lügaz her iki nüshada da manzum bir metin gibi mısralar hâlinde yazılmıştır. Ancak dikkat 

edildiğinde ne hece ne de aruz ölçüsüne uymaktadır. Ayrıca kafiye de bulunmadığından mensur bir 

lügaz olarak değerlendirilmiştir. Sultan III. Murad Dîvânı’nda bu lügaz bulunmamaktadır. Bkz. 

Ahmet Kırkkılıç (hzl), Murâdî Dîvânı, İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı: 2015. 
135  eş-Şeyħi’ş-şüyūħ Ĥażret-i Memi Cān Ķuddise Sırruhū Ö: Ķıdve-i erbābü’l-muĥaķķiķįn, 

Ǿumde-i aśĥābü’l-mürşįdįn ü müdeķķiķįn, Ǿālim ü Ǿāmil, ĥaķįķat-i kāmilü’l-kümmel, pįr-i 

ŧarįķat, eş-şeyħü’ş-şüyūħ Ĥażret-i Memi Cān Efendi Ķuddise Sırruhü’l-Ǿazįz ve raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyhi’l-cevāb H. 
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Ol ne maħlūķdur ne cānı vardurur günden Ǿayān 

Kün136
 didi bir kerrede pes yoġ iken oldı cihān 

Lā-mekāndur her mekān anuñ didi pįr ü cüvān 

İy Murādį Ĥaķ olan yā Hū diyelüm her zamān 
 

Ġayr-ı meftūĥdur ĥaķįķat fetĥ ider ol müşkili 

Her nişāndan bį-nişāndur lįkin Ǿālem ŧopŧolı 

Gözlesem gizli görinmez ĥāl bu kim Ǿuķbā dili 

İy Murādį Ĥaķ olan yā Hū diyelüm her zamān 
 

Įn ü āndan fāriġ oldı illa anı ħalķ ider 

Diseler bilmez velį söylemeden bilür ider 

Memi Cān dār-ı fenāda
137

 cümle varı terk ider 

İy Murādį Ĥaķ olan yā Hū diyelüm her zamān 
 

-25-
138

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Śaĥn-ı śaĥrā el idüp destüme śundı erġavān 

Sırr-ı Ǿaşķı nūş idelden eyledüm āh u fiġān 

Çıķdı āhum döne döne göklere oldı revān 

el-Emān Ħallāķ-ı Ǿādil Ǿaks ider devr-i zamān
139

 
 

Dest-i ķudretden nihānį içmişem bir ŧolı
140

 cām 

Aldı ĥayret yā İlāhį iñlerem her śubĥ u şām 

Gör bu dünyā naķş ile gelmiş baña dir ol ġulām 

el-Emān Ħallāķ-ı Ǿādil Ǿaks ider devr-i zamān 
 

ǾĀlem içre ķıl nažar kim gösterür resm-i nümā 

Behcetü’l-envār ile pįrāste olmış iy hümā 

Anı gör kim Ǿāşıķa ne dem çeker arż u semā 

el-Emān Ħallāķ-ı Ǿādil Ǿaks ider devr-i zamān 
 

Añlar iseñ kārgāh-ı Ĥayy u Ķayyūm-ı ezel 

Bilmek isterseñ cihānı sende var iden güzel 

Gör nice bu çarħ elinden Memi oldı mübtezel 

el-Emān Ħallāķ-ı Ǿādil Ǿaks ider devr-i zamān 

――――――――― 
136  Kur’ân-ı Kerîm’de birçok sûrede (Bakara 117; Âl-i İmrân 47, 59; Enʻam 73; Nahl 40; Yâsîn 

82; Mü’min  68 “Ol!” der, o da oluverir” mânâsındaki âyetten kısmî iktibas edilmiştir. 
137  dār-ı fenāda Ö: dārü’l-fenāda H. 
138  Ö 32a; H 11a. 
139  zamān Ö: cihān H. 
140  ŧolı H: dürlü Ö. 
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-26-
141

 

14’lü Hece Ölçüsü 
 

İĥsān umaram senden al git benligi benden 

Mevlām cān u göñülden al git benligi benden 
 

Birsin birligüñ ĥaķķı sensin fānįde bāķį 

Aġlatma bu Ǿuşşāķı al git benligi benden 
 

Ǿİlm-i ledünni bildür fażluñ göñlüme ŧoldur
142

 

Ölmezden evvel öldür al git benligi benden 
 

Memi Cān Ǿāşıķāne fenā virelüm fenā 

Baķmayalum cihāna al git benligi benden 
 

-27-
143

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Ĥamdü li’llāh Ǿārifįne gösterür Ǿilm-i nihān 

Māhtābuñ pertevidür gösterür andan cihān 

MaǾnevį miǾyār elinde vezn ider varsañ hemān 

Ĥażret-i sulŧān-ı kāmil Ħān Murād-ı kāmrān 
 

ǾAynıdur Ǿaynuñ nişānı ķaşları imlā-yı Ĥaķ 

Oķınur ĥüsninde rūşen görinen maǾnāya baķ 

Bāŧınuñ baŧnuñ açarsa gösterür dįdār-ı Ĥaķ 

Ĥażret-i sulŧān-ı kāmil Ħān Murād-ı kāmrān 
 

Cūş idüp aķsa lebinden çeşme-i āb-ı zülāl 

Mest olur źerre içenler mevc [urur]
144

 deryā-miŝāl 

Ħıdmet-i emrinde ķāǿim Ĥıżr ile ġayb [u] miŝāl 

Ĥażret-i sulŧān-ı kāmil Ħān Murād-ı kāmrān 
 

Yazdı bir dįvān baĥri miŝli yoķ baĥr-i Ǿamįķ 

Pür-ĥaķāǿiķ maǾn‴sını oķısun ehl-i ŧarįķ 

Destine iren maǾāśį raĥmete olur ġarįķ 

Ĥażret-i sulŧān-ı kāmil Ħān Murād-ı kāmrān 
 

――――――――― 
141  Ö 32a; H 17b. 
142  ŧoldur Ö: doldur H. 
143  Ö 32a-32b. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
144  Metinde bu kelimenin yerinde “olur” sözcüğü vardır. Mânâ gereği yukarıdaki şekli tercih 

edilmiştir. 
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Gördi bir Ǿilm-i maǾārif olmadı ĥarf-i śadā 

Ĥażret-i sulŧān-ı muħtār eyledi anı Ħudā 

Cāniyā dįdār-ı Ĥaķķa mesnedi rūĥa ġıdā 

Ĥażret-i sulŧān-ı kāmil Ħān Murād-ı kāmrān 
 

-28-
145

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Ĥaķ teǾāl‴ sevdügine śadr ider śunar įmān 

Gün gibi anuñ ħayāsı Ǿāleme ŧolar hemān 

Ŧoldı Ǿālem vaśfını ķābil degül ķılam beyān 

Ĥamdü li’llāh Pįr Ĥüsām’uñ fażlı gör oldı Ǿayān 
 

Cūş idüp aķsa lebinden çeşme-i āb-ı zülāl 

Mest olur źerre içenler mevc urur deryā-miŝāl 

İki gözi arasında žāhir oldı mā-ĥaśal 

Ĥamdü li’llāh Pįr Ĥüsām’uñ fażlı gör oldı Ǿayān 
 

Yazdı bir dįvān baĥri miŝli yoķ baĥr-i Ǿamįķ
146

 

Pür-ĥaķāǿiķ maǾn‴sını oķısun ehl-i ŧarįķ 

Destine iren maǾāśį raĥmete olur ġarįķ 

Ĥamdü li’llāh Pįr Ĥüsām’uñ fażlı gör oldı Ǿayān 
 

Gördi bir Ǿilm-i maǾārif olmadı ĥarf-i śadā 

Ĥażret-i sulŧān-ı muħtār eyledi anı Ħudā 

Dilerem [Cāni] İlāhį ola yolında fedā 

Ĥamdü li’llāh Pįr
147

 Ĥüsām’uñ fażlı gör oldı Ǿayān 
 

-29-
148

 

Mefâʻîlün Mefâʻîlün Feʻûlün  
 

Ķaçan Ǿāşıķ dise kim derd ile Hū 

Çıķup āhı felekde ola dil-cū 

Melekler iñleyüp
149

 diye n’ola bu 

Ola Hū Hū ŧola Hū Hū gele Hū
150

 

Yanup cismüm duħānı diye yā Hū 
 

――――――――― 
145  Ö 32b. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. Şiirin son üç bendi bir önceki şiirle aynıdır, 

sadece bendlerin son mısraları farklıdır. 
146  Bilindiği kadarıyla Hüsâmeddîn-i Uşşâkî’nin dîvânı yoktur. Hem Osmanlı dönemi 

kaynaklarında hem de modern araştırmalarda bu hususta bilgi bulunmamaktadır. Sadece bir 
mısraı günümüze intikal etmiş, o da Hüseyin Vassâf tarafından tahmis edilmiştir. Bkz. Mehmet 
Akkuş, “Hüsâmeddîn Uşşâkî”, Diyanet İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1998, C. 18, s. 515. 

147  Her bendin sonunda “Pįr” olarak geçen bu kelime bu bendde “Şeyħ” olarak kaydedilmiştir. 
Müstensih tasarrufu olabileceği düşüncesiyle diğer bendlerdeki şekli tercih edilmiştir. 

148  Ö 33a; H 16b-17a. 
149  iñleyüp Ö: aġlaşup H. 
150  Ola Hū Hū ŧola Hū Hū gele Hū Ö: ŦulūǾ itse ķaçan źikr-i İlāhį H. 
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ŦulūǾ itse ķaçan
151

 źikr-i İlāhį 

Aķar yaşum ki artaruram āhı
152

 

Görinmez źerre Ǿālem pādişāhı 

Ola Hū Hū ŧola Hū Hū gele Hū 

Yanup cismüm duħānı diye yā Hū 
 

Derūnumda olupdur özge yara 

Fiġān itsem Ǿaceb mi āşikāre 

Düşüp ħāke oluram pāre pāre 

Ola Hū Hū ŧola Hū Hū gele Hū 

Yanup cism-i duħānı diye yā Hū 
 

Yaķar
153

 āhum odı bir gün cihānı 

Görinmez sevdügüm olmış nihānį 

ǾAceb iñler
154

 Memi Cān Ǿāşıķānı 

Ola Hū Hū ŧola Hū Hū gele Hū 

Yanup cismüm duħānı diye yā Hū 
 

-30-
155

 

16’lı Hece Ölçüsü 
 

ǾAcebdür Ǿāşıķuñ ĥāli ŧolar
156

 Ǿaşķ-ı nūrānį Hū 

Bir ān olmaz göñli ħālį ŧolar
157

 Ǿaşķ-ı nūrānį Hū 
 

Girseñ vücūd şehrine
158

 ĥüküm ider Hū her yirine 

Źerre śıġmaz dįvānına ŧolar
159

 Ǿaşķ-ı nūrānį Hū 
 

Źikr it derūnį
160

 Allāh’ı ĥāżır ķalbüñde her gāhį 

ǾUrūc idüp Ǿarşu’llāhı ŧolar
161

 Ǿaşķ-ı nūrānį Hū
162

 
 

Kim sevebiliser anı seven unıdur cihānı 

Yavı ķılmış benden beni ŧolar
163

 Ǿaşķ-ı nūrānį Hū 

――――――――― 
151  ķaçan H: baña Ö. 
152  artaruram āhı Ö: artarurur dem-i āhı H. 
153  Yaķar H: Yaķa Ö. 
154  iñler H: baġlar Ö. 
155  Ö 33a; H 17a. 
156  ŧolar Ö: dolar H. 
157  ŧolar Ö: dolar H. 
158  Girseñ vücūd şehrine Ö: Baķsañ vücūdı şehrine H. 
159  ŧolar Ö: dolar H. 
160  Źikr it derūnį Ö: Her dem źikr eyle H. 
161  ŧolar Ö: dolar H. 
162  H nüshasında bu beyitle bir sonraki beyit yer değiştirmiştir. 
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ǾUşşāķįden içen cāmı hergiz bilmez śubĥ u şāmı 

Gel gör n’olmış ǾĀşıķ Memi ŧolar
164

 Ǿaşķ-ı nūrānį Hū 
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165

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

Ħudāyā Ħālıķum sen red buyurma 

İlāhį bizi įmāndan ayırma 

ŞefāǾat şāhınuñ yolından ırma 

İlāhį bizi įmāndan ayırma 
 

Fenādur bu fānį mülki n’idelüm 

Emrüñi Ĥaķ bilüp rıżāñ görelüm 

Ǿİnāyet ķıl źikr-i tevĥįd idelüm 

İlāhį bizi įmāndan ayırma 
 

Niceler mülk idüp dünyāyı ŧutdı
166

 

Yüce evler yapup kendin unutdı 

Benüm diyü yürürken ķodı gitdi 

İlāhį bizi įmāndan ayırma 
 

Dilerem derd ile Ǿaşķuñ Ǿaŧā ķıl 

Dilümde tesbįĥüm źikrüm
167

 Ħudā ķıl 

Memi Cān’ı celālüñden cüdā ķıl 

İlāhį bizi įmāndan ayırma 
 

-32-
168

 

Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün 
 

Aķıt iy gözlerüm yaşı baķup ķalma bu dünyāya 

Çü
169

 bilürsin baķį ķalmaz
170

 geçer bu Ǿömr-i sermāye 

Tefekkür eyle bir sāǾat varup
171

 bir ħoşca tenhāya 

Bilüp cürmi
172

 nedāmetle tażarruǾ eyle Mevlā’ya 

                                                                                                                                        
163  ŧolar Ö: dolar H. 
164  ŧolar Ö: dolar H. 
165  Ö 33a-33b; H 15a. 
166  ŧutdı Ö: dutdı H. 
167  źikrüm H: źikr-i Ö. 
168  Ö 33b; H 18a-18b. 
169  Çü H: Çün Ö. 
170  baķį ķalmaz Ö: saña ķanmaz H. 
171  varup H: ŧurup Ö. 
172  cürmi Ö: cürmüñ H. 
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Geçür Ǿömrüñ ayā ġāfil ki tevĥįd [ü] Ǿibādetle 

Bilen bu remz-i dünyāyı geçinürdi ķanāǾatle 

Bu sırra Ǿārif olmayan ŧurur
173

 anda cehāletle 

İdüp fikri nedāmetle tażarruǾ eyle Mevlā’ya 
 

Bi-ĥamdi’llāh ki ŧopraķdan yaratdı Ħālıķ insānı 

Ulu niǾmet degil midür aña beźl itdi įmānı 

Nice birlemesin Memi
174

 ŧolar
175

 tevĥįd-i nūrānį 

İdüp şükri nedāmetle tażarruǾ eyle Mevlā’ya 
 

 

-33-
176

 

14’lü Hece Ölçüsü 
 

Varsam Mıśr ile Şām’a hem on iki imāma 

Mekke-i Mükerreme düşdi benüm göñlüme 
 

Ķurǿān’uñ tabaķātı Ǿurefānuñ ināyeti
177

 

Resūlu’llāh ĥażreti düşdi benüm göñlüme
178

 
 

ǾĀşıķlaruñ Ǿaşķ odı derd ehlinüñ feryādı 

Mürşidlerüñ irşādı düşdi benüm göñlüme 
 

Ĥaķįķat olan sözler bulan gizlenür gizler 

Memi Cān gören gözler düşdi benüm göñlüme 
 

-34-
179

 

12’li Hece Ölçüsü 
 

Derd ile yan yüri dermāna irince 

Ölmeden öl yüri fermāna irince 
 

N’eyler Ǿunvānı fenāyı bulmaz mı 

Ev iden külħānı mihmāna irince 
 

ǾĀşıķuñ ĥālleri pür gelür bālleri 

Tevĥįd dir dilleri ġufrāna irince 
 

――――――――― 
173  ŧurur Ö: varur H. 
174  Memi H: -Ö. 
175  ŧolar Ö: dolar H. 
176  Ö 33b; H 16a. 
177  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
178  H nüshasında bu beyitle bir sonraki beyit yer değiştirmiştir. 
179  Ö 33b. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
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Ķoñ
180

 Memi söylesün derd ile iñlesün 

Āh itsün aġlasun Mevlāsın irince 
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181

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

İy birāder cümle işüm ola Mevlā Ǿaşķına 

İy
182

 murādı Ĥaķ olan gelsün yanalum Ǿaşķına 

Çün yaratdı cümlemüz
183

 ol faħr-i Ǿālem Ǿaşķına 

İy murādı Ĥaķ olan gelsün yanalum Ǿaşķına 
 

Pādişāh-ı lem-yezel gönderdi ķudretden melek 

Urdı İslām’uñ bināsın dikdi bir nūrdan direk 

TābiǾidür cümlesi źikrindedür Ǿarş u felek 

İy murādı Ĥaķ olan gelsün yanalum Ǿaşķına 
 

Niçe Ǿāśį ĥaķ Resūl’i bildi inkār eyledi 

Ĥaķ teǾāl‴ münkirüñ yirini fį’n-nār eyledi 

Şol şehādetde olan ruĥānı envār eyledi 

İy murādı Ĥaķ olan gelsün yanalum Ǿaşķına 
 

Žulmet içre idi Ǿālem ol Nebį gelmeksizin 

Ŧutdı
184

 firdevs içre münkir kim ķabūl itdi sözin 

Umaram ǾĀşıķ Memi’yi pāyine süre yüzin
185

 

İy murādı Ĥaķ olan gelsün yanalum Ǿaşķına 
 

-36-
186

 

Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün 
 

Bi-ĥamdi’llāh yine Ǿālem münevver oldı gör eyā 

ŦulūǾ itdi nice Ǿirfān döşendi yire hem-sāye 

Geyer tāc-ı muraśśaǾlar varan firdevs-i aǾlāya 

Görüñ ol ķanġı raǾnādur miŝāli miŝl-i Ŧūbā ya 

Seĥer vaķti temennāya irenler buldı sermāye 

Zihį devlet ki var Ǿömri irişüp zār ider Hūya 

İçen esrār-ı vaĥdetden düşerler özge Ǿužmāya 

――――――――― 
180  Metinde “Ķoña” şeklindedir. Vezin gereği yukarıdaki şekli tercih edilmiştir. 
181  Ö 33b-34a; H 8b-9a. 
182  İy Ö: Şol H. 
183  cümlemüz H: cümlemüzi Ö. 
184  Ŧutdı Ö: Dutdı H. 
185  Memi’yi pāyine süre yüzin H: Memi süre pāyine yüzin Ö. 
186  Ö 34a; H 10b. 
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Görüñ Ǿāşıķlaruñ āhı çıķup devrān ider Ǿulvi 

Kemāl ehli düşüp ħāke o süflįde ola devri 

Vücūduñ dāl iden dilde ĥaķįķatden olur merdi 

Nažar ķılsa kime źerre aña mihmān ider cevri 

ǾAcebdür bu cihān bāġı nice Ǿüryān ider fevrį 

Bu ĥayretde cünūn olmış aña başuñ śalar servi 

İçen esrār-ı vaĥdetden düşerler özge Ǿužmāya 
 

Bu kārı ħalķ iden Ǿādil ķomış her şeyde bir ħāśśa 

Girüp dįvān-ı Ĥaķ
187

 içre bize Ǿuzlet yeter ĥāśśa 

Cemāl-i ĥażrete her kim niyāz itse ne ġam ġuśśa 

Ħurūc idüp gözüm yaşı nice deryā olup
188

 ŧaşsa 

Śadā-yı śavt-ı cürm ile nice feryād ider coşsa 

Cihānı n’eylesün ol dem yıķup
189

 vįrān ider ursa 

İçen esrār-ı vaĥdetden düşerler özge Ǿužmāya 
 

Bu śaĥrā içre gülzāra giren bülbül gibi aġlar 

Dem-ā-dem ħāk-i zįr içre yaşı ırmaġ olup çaġlar 

ǾAlevlerle dilā dāǿim yanup vįrān olur ŧaġlar 

Dirįġā dem
190

 ider devrān śanasın śolmadı bāġlar 

Ecel cāmuñ alup deste gör anı nūş ider begler 

SaǾādet burcına gelmiş Memi var el śunan pįrler 

İçen esrār-ı vaĥdetden düşerler özge Ǿužmāya 
 

-37-
191

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Kāǿinātda kārgāhı kār iden her gāhda 

Bildi kendin neye geldi ķadri var Allāh’da 

N’idelüm bir dem gelüp yār olmaduķ
192

 bu rāhda 

Gel göñül
193

 ĥālüñi bilgil ne olur dergāhda 
 

――――――――― 
187  Ĥaķ H: ħalķ Ö. 
188  olup Ö: olur H. 
189  yıķup H: yaķup Ö. 
190  dem H: - Ö. 
191  Ö 34b; H 11b-12a. 
192  olmaduķ H: olmadın Ö. 
193  Metinde “gel göñül gel” şeklinde başlayan bu tekrar mısraları vezin gereği yukarıdaki şekle 

çevrilmiştir. 
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Emr-i Rabbānį risālet göndere Rabbü’l-Celįl 

Cān u dil destüñde ola buluna beyt-i Ħalįl 

Her maķāmuñ perdesini açmaġa sensin delįl 

Gel göñül ĥālüñi bilgil ne olur dergāhda 
 

Geşt idüp Ǿālemleri geştān idersin sen seni 

ǾArş-ı aǾlāda gezersin gine
194

 bilmezsin anı 

Kendini kāmil bilürsin k’ana gelmezsin ķanı 

Gel göñül ĥālüñi bilgil ne olur dergāhda 
 

Devr içinde devr idüp devrān idersin dem-be-dem 

Emr ü nehyi n’eyledüñ kim emn ile benlik Ǿadem 

Ĥāliyā vesvās ile memnūǾ ola
195

 anı n’idem 

Gel göñül ĥālüñi bilgil ne olur dergāhda 
 

Źāt-ı Bārį perdesin açsa olur rūĥa ġıdā 

Görinür Ǿaynıyla Ǿaynı Ǿayn olur Ǿilm-i Ħudā 

Cāniyā dār-ı fenāda yolına cānum fedā 

Gel göñül ĥālüñi bilgil ne olur dergāhda 
 

-38-
196

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

Sehv ile uymuşam nefsüñ sözine 

Urma śuçlarımuz Mevlām
197

 yüzüme 

Nice baķa dostlar ķara yüzüme 

Urma śuçlarımuz Mevlām
198

 yüzüme 
 

Günāhkār ķuluñam Ǿiśyānum çoķdur 

Celālüñ cemālüñ cümlesi ĥaķdur 

Deryā-yı luŧfuña nihāyet yoķdur 

Urma śuçlarımuz Mevlām
199

 yüzüme 
 

――――――――― 
194  gine H: yine Ö. 
195  memnūǾ ola H: ĥāli olur Ö. 
196  Ö 34b; H 14b-15a. 
197  śuçlarımuz Mevlām H: śuçlarum Mevlā Ö.  
198  śuçlarımuz Mevlām H: śuçlarum Mevlā Ö.  
199  śuçlarımuz Mevlām H: śuçlarum Mevlā Ö.  
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Rūz-ı maĥşer üzre ķura terāzį 

Ol vezn-i Ǿadl ile dartalar bizi
200

 

Elüme vireler noķśanımuzı 

Urma śuçlarımuz Mevlām
201

 yüzüme 
 

Ümmet-i Aĥmed’üñ aġ ola yüzi 

Birleye Allāh’ı ŧoġr
202

’ola sözi 

Memi Mevlā’sına ider niyāzı 

Urma śuçlarımuz Mevlām
203

 yüzüme 
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204

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Ġaflet itme iy ħˇace tevĥįd idelüm śıdķ ile 

Ĥubb-i dünyā olmagil yürüme fāsid fikr ile 

Ħalvet-i Ǿārifden ola zihi devlet ol ķala 

Ĥamdü li’llāh sırr-ı Ĥaķķ’a irmişlerdür źikr ile
205

 
 

Umaram ol pādişāhı ķulların redd itmeye 

Gösterüp ol ħūb-cemālüñ bendesin aġlatmaya 

Gel rıżā içre olalum ola ki nār itmeye 

Ĥamdü li’llāh sırr-ı Ĥaķķ’a irmişlerdür źikr ile 
 

Gel fenā içre olalum fenāya irmeksizin
206

 

Ölmeden evvel ölelüm dünyaya gelmeksizin 

Baş virelüm baş alalum ħaśmımuz bulmaķsızın 

Ĥamdü li’llāh sırr-ı Ĥaķķ’a irmişlerdür źikr ile
207

 
 

Niçeler bu remze Ǿārif oldı illā olmadı 

Şol muķallidler cihānı bildi illā
208

 bilmedi 

Dest-i pįre bel baġlayan oldı illā olmadı
209

 

Ĥamdü li’llāh sırr-ı Ĥaķķ’a irmişlerdür źikr ile 
 

――――――――― 
200  dartalar bizi H: ŧarŧar bizleri Ö. 
201  śuçlarımuz Mevlām H: śuçlarum Mevlā Ö.  
202  ŧoġrı Ö: doġrı H. 
203  śuçlarımuz Mevlām H: śuçlarum Mevlā Ö.  
204  Ö 34b-35a; H 20b-21a. 
205  Bu şiirin bütün bendlerinin son mısralarında vezin aksamaktadır. 
206  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
207  Son iki mısra Ö nüshasında yoktur. 
208  illā H: ammā Ö. 
209  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Bir muǾammā söylemiş ǾĀrif Memi olmayacak 

Mest iken śayıķlamış ammā sözüñ
210

 cümlesi ĥaķ 

Yoķlasañ kendü kendüñde bir daħı ne var ne yoķ
211

 

Ĥamdü li’llāh sırr-ı Ĥaķķ’a irmişlerdür źikr ile 
 

-40-
212

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

Elif Allāh’dur[ur] el-ĥamdü li’llāh 

Bā Bārį teǾāl‴[dur] bāreka’llāh 

Tā Tañrı ĥaķķıdur añlagil va’llāh 

Ŝā ŝevābda ķonan varlıķdur iy şāh 
 

Cįm Cebbār’uñ cemāl-i pertevidür 

Ĥā Ĥaķķ’uñ olan ķullarıdur
213

 

Ħā Ħallāķ’uñ ĥazįnesi evidür 

Dāl derdinde ķonan varlıķdur iy şāh 
 

Źāl …
214

 
 

Rā Reźźāk’uñ rıżāsına girenler 

Zā zümre-i Muĥammed[e] irenler 

Sįn Sidre-i Müntehā’ya irenler
215

 

Şįn şādįde ķonan varlıķdur [iy şāh] 
 

Śād śavm ile Ramażān’ı ŧutandur 

Đād đarbıyıla küffārı ķırandur 

... 
 

Ŧā ŧuraġıdurur dem oldı derde 

Žā žıllu’llāh ķonıldı gör yirde
216

 

ǾAyın Ǿayne’l-yaķįn duraġın sidre (?) 

Ġayn …
217

 

Fā feminde ķonan varlıķdur iy şāh 
 

――――――――― 
210  sözüñ H: sözi Ö. 
211  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
212  Ö 35a. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
213  Bu mısrada aksaklık vardır. 
214  Mısra tamamlanmamıştır. 
215  Metinde “irenlerdür iy şāh” şeklindedir. Vezin gereği yukarıdaki şekli tercih edilmiştir. 
216  Diğer bendlerde kafiye tek tip iken bu bendde iki farklı kafiye vardır. 
217  Mısra tamamlanmamıştır. 
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Ķāf Ķurǿān-ı [Kerįm’den]
218

 ķıldı ķudret 

Kāf kelāmı gör nedür küllį himmet 

Lām leźźāt-ı ezeldür aña minnet 

Mįm mülkinde ķonan varlıķdur iy şāh 
 

Nūn nūr-ı Muśŧaf‴’nuñ n’ola nāmı 

Vāv varanlar vaĥdetde oldı cāmı 

Hā ĥażretüñde
219

 Hū didi hele Memi
220

 

Yā yoluñda ķonan varlıķdur iy şāh 
 

-41-
221

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Kimdür ol kim derd içinde kendüyi seyrān ide 

MaǾn‴da maǾn‴ yüzinden görine gören gide 

Açılup Ǿaynında Ǿaynı Ǿayn ide anı güde (?) 

On sekiz biñ Ǿāleme āyįne olur aynada 
 

Kim meǾānįden nişāne isteyü görsün özin 

Özge Ǿirfāndur özinden bulalar gözlü gözin 

Her nişāndan bį-nişān gösterür raǾnā yüzüñ
222

 

On sekiz biñ Ǿāleme āyįne olur aynada 
 

Naķş iden naķşında ķaldı naķşını naķķāş iden 

Gör ne oldı ĥüsnüñe ol naķş ile naķşı olan 

Perde bu göz daħı yā kimdür[ür] ol gözden gören 

On sekiz biñ Ǿāleme āyįne olur aynada 
 

Źāt-ı Bārį perdesin açsa olur rūĥa ġıda 

Görinür Ǿaynıyla Ǿaynı Ǿayn olan Ǿilm-i Ħudā
223

 

Ǿİlm-i Rabbānį olursa olmaya ĥarf-i śadā 

On sekiz biñ Ǿāleme āyįne olur aynada 
 

-42-
224

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

――――――――― 
218  Metinde “ķarndan” 
219  “Hazret” kelimesi “ح” ile yazıldığından elifnâmenin tertibi bozulmuştur. 
220  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
221  Ö 35a-35b. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
222  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
223  Bu bentteki ilk iki mısra 37. şiirin son bendinin ilk iki mısraıyla aynıdır. 
224  Ö 35b. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
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Cihān naķşı nedür aña baķanlar 

Gel cevābuñ vir diyeler maĥşerde 

Niçe dürlü dürlü ĥālet görine 

Gel ĥālüñi gör diyeler maĥşerde 
 

Anı görmeyenüñ gözi kör ola 

Eline alanuñ yüzi ķar’ola  

TaǾalluķ eyleyen Ĥaķ’dan dūr ola 

Gel dergāhdan sür diyeler maĥşerde 
 

Zebānįler bulup bir yer ŧutalar 

Hemān ol dem cehenneme atalar 

Erenleri nebįlere ķatalar 

Gel murāda ir diyeler maĥşerde 
 

Ehl-i tevĥįd olan cümle seçile 

Cennetler seyr idüp andan geçile 

Ķudretinden źāta tapu açıla 

Gel dįdārı gör diyeler maĥşerde 
 

Nebįler
225

 velįler śāf śāf ŧuralar 

Göreler źātuñı ĥayrān olalar 

Memi Cān Ħudā’ya Ĥaķ Hū diyeler 

Gel evrāda ŧur diyeler maĥşerde 
 

-43-
226

 

16’lı Hece Ölçüsü 
 

Allāh didüm Ǿaşķa ŧaldum yanalum yanalum Mevlā 

Yanmaġı Ǿaşķuñda buldum yanalum yanalum Mevlā 
 

Nār-ı ĥasret irdi cāna gözüm yaşı döndi ķana 

ǾAşķuñ ile döne döne yanalum yanalum Mevlā 
 

İnce Ǿāşıķlar geldiler her biri ĥiśśe aldılar 

Yanmaġı bize virdiler
227

 yanalum yanalum Mevlā 
 

Derd ü belā cevr ü cefā miĥnet ü ġam
228

 Ǿayn-ı vefā 

Āhum irsün kūh-ı Ķāf’a yanalum yanalum Mevlā 

――――――――― 
225  Metinde “Nebįlerle”dir. Vezin gereği yukarıdaki şekli tercih edilmiştir. 
226  Ö 35b; H 18 a. 
227  virdiler Ö: ķodılar H. 
228  miĥnet ü ġam H: miĥnet ġam Ö. 
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Memi geldi bu ĥāl içün aġlayup iñlemek içün 

Derdüm hemān źātuñ içün yanalum yanalum Mevlā 
 

-44-
229

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Ķapuña geldüm ġarįbem umaram senden vefā 

Merĥabā iy Ǿāşıķān-ı yā Muĥammed Muśŧaf‴ 

Ĥamdü li’llāh cümle Ǿālem buldılar senden śafā 

Merĥabā iy Ǿāşıķān[-ı yā] Muĥammed Muśŧaf‴
230

 

 

Źāt-ı nūrından yaratmışdur anı Perverdigār 

Śāfidür ol nūr gibi yoķdur niźāǾ ol gül-Ǿiźār 

Ay u gün üftādesidür źikr bu leyl ü nehār
231

 

Merĥabā iy Ǿāşıķān-ı yā
232

 Muĥammed Muśŧaf‴ 
 

Yā İlāhį görelüm aśĥābuñ ile ol güni 

Sırr-ı dįvān-ı Muĥammed içre bulalum seni 

Zümre-i Ǿirfāndan olanlar didi dāǿim bunı 

Merĥabā iy Ǿāşıķān-ı yā
233

 Muĥammed Muśŧaf‴ 
 

Cennet ile Ǿarş-ı aǾlāda melekler her seĥer 

Ol ulı sulŧānı anda medĥ iderler ser-te-ser 

Faħr-i Ǿālemden Memi Cān müjde geldi bu ħaber  

Merĥabā iy Ǿāşıķān-ı yā
234

 Muĥammed Muśŧaf‴ 
 

-45-
235

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

ǾĀleme ŧoldurdı luŧf u iĥsānı 

Ĥażret-i Mevlā’nuñ dostı ĥabįbi 

Ümmeti yolına terk itdi cānı 

Ĥażret-i Mevlā’nuñ dostı ĥabįbi 
 

――――――――― 
229  Ö 35b-36a; H 2b-3b. 
230  Ǿāşıķān-ı yā Muĥammed Muśŧafā Ö: Ǿāşıķān-ı pür-uśūl-i Muśŧafā H. 
231  leyl ü nehār H: leyl nehār Ö. 
232  Ǿāşıķān-ı yā H: Ǿāşıķān Ö. 
233   āşıķān-ı yā H: Ǿāşıķān Ö. 
234  āşıķān-ı yā H: Ǿāşıķān Ö. 
235  Ö 36a. Bu şiir H nüshasında bulunmamaktadır. 
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Düreler dünyāyı maĥşer ķurıla 

Yazıķlı günāhlar anda śorıla 

Günāhlı ķullara [o] destgįr ola 

Ĥażret-i Mevlā’nuñ dostı ĥabįbi 
 

“Nefsį nefsį” diye cümle enbiyā 

Ol “Ümmetüm” diye döne yüz bize 

“Baġışla śuçların yā Rabbį!” diye 

Ĥażret-i Mevlā’nuñ dostı ĥabįbi 
 

Vara maĥşer yollarını araya 

Ala ümmetlerin cennete ķoya 

Umaram Memi’ye ümmetüm diye 

Ĥażret-i Mevlā’nuñ dostı ĥabįbi 
 

-46-
236

 

15’li Hece Ölçüsü 
 

Senüñ Ǿāşıķlaruñ bunda n’eyler n’eyler yā Nebį 

Ĥasretüñden zārį zārį iñler iñler yā Nebį 
 

Ŧaġlar
237

 ŧaşlar aķar seller deryā cūş idüp gümler 

Bāġ u bāġçe [vü] bāġbānlar aġlar [aġlar] yā Nebį 
 

Bülbüller cūş ider gülde Ǿāşıķlar bile anda 

Cümle maħlūķ seni dilde söyler söyler yā Nebį 
 

Ruħsāruñdan esen yiller Ǿuşşāķa yol ķılur beller
238

 

ǾUmmānı nūş iden ķullar çaġlar çaġlar yā Nebį 
 

Her kim diye Muśŧaf‴
239

 żiyā virür Ķāf’dan Ķāf’a 

Memi Cān’ı sensüz śafā daġlar daġlar yā Nebį 
 

-47-
240

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

――――――――― 
236  Ö 36a; H 14a. 
237  Ŧaġlar Ö: Daġlar H. 
238  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
239  Metinde “diye yā Muśŧaf‴”. Vezin gereği yukarıda şekli tercih edilmiştir. 
240  Ö 36b; H 5b-6b.  
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Bu cihān āyįnesinden
241

 görinen gören ķanı 

Gūşe-i vaĥdetde rūşen gördiler pįrān anı 

Baŧn-ı bāŧın içre görsem noķŧaya gizler Ġanį
242

 

Sen anı insānda seyrān eyle andan sen seni 
 

Nūr olur Ǿāşıķlara her bir maķāmuñ perdesi 

MaǾnevį miǾyār içinde seyr iderler herkesi 

Seyr-i Sübĥānį olursa Muśŧaf‴’dur arķası 

Sen anı insānda seyrān eyle andan sen seni 
 

Ħalķ idüp āb-ı ĥayātı kimdür ol andan içe 

On sekiz biñ Ǿālemi bir bir bilüp ĥāli geçe 

Yedi deryā üzre
243

 maǾnā niçe yirler var niçe
244

 

Sen anı insānda seyrān eyle andan sen seni 
 

ǾAyn ile
245

 aynaya baķsañ görinür cümle cihān 

Gözliyi görseñ içinde naķş olur ķalmaz nihān 

Her niçe seyrān iderseñ śanma kim gördüñ hemān 

Sen anı insānda seyrān eyle andan sen seni 
 

Cāniyā şemsüñ żiyāsın görmegi bilmek gerek 

Ǿİlm-i Ǿuķbādan nişānı almaġa ölmek gerek 

Her nişāndan bį-nişānı cümleden bulmaķ gerek 

Sen anı insānda seyrān eyle andan sen seni 
 

-48-
246

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Bu cihān āyįnesinden görinen gören ķanı 

Naķş iden naķşında Ǿādil gösterür günden güni 

Öyle rengi ķanda gördüñ ala beñzetmiş Ġanį 

Sen anı insānda seyrān eyle andan sen seni 
 

Sendedür hem bendedür ismi Ǿayān olmış mıdur 

Oķıyan vaśfın anuñ resmin bile bilmiş midür 

Eline alınmayan bilmek ola gelmiş midür 

Sen anı insānda seyrān eyle andan sen seni 

――――――――― 
241  āyįnesinden H: āyįnesinde Ö. 
242  Ġanį H: anı Ö. 
243  üzre H: içre Ö. 
244  niçe yerler var niçe H: birle varınca Ö. 
245  ǾAyn ile Ö: ǾAynuña H. 
246  Ö 36b; H 6b-7a. Bu şiirin birçok mısraı bir önceki şiirle aynıdır. 
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Śaĥn-ı śaĥrā neşǿesinden anı ħalķ itdi Ħudā 

ǾĀķıl ü dānā olan cānuñ aña eyler fedā 

Bu ne sırdur bir nişānı
247

 olmaya ŧola
248

 edā 

Sen anı insānda seyrān eyle andan sen seni 
 

Derd ile çarħuñ nişānı devr ider deryā-dili 

Dem-be-dem cevr ü cefāda ķurdılar aña yolı 

Cāniyā dār-ı fenāda ŧolı
249

 bu devrān ŧolı
250

 

Sen anı insānda seyrān eyle andan sen seni 

 

-49-
251

 

Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün 
 

Cihān Ǿāşıķ neye Ǿāşıķ nedür Ǿālemde maķśūdı 

Anuñ daħı dili üzre velį insān ola yādı 

Hevā ile esįr
252

 oldı neler ola göre bādı 

Anuñ içindedür ŧaġı tecellį ķıldı üstādı 
 

Semāvātuñ śadāsından dönüp devrān śadā özler 

Felekde iñleyen kimdür iñildesin o da gizler 

Ǿİnāyetden ħiŧāb olsa yedi yirden nidā gözler 

Anuñ içindedür ŧaġı tecellį ķıldı üstādı 
 

Revān olup aķar yaşı gülistānda güler bāġlar 

Derūnı dem-be-dem dilde Ǿalevlerle yanar ŧaġlar 

Gören deryā-yı Ǿaşķından aķamadı gine
253

 çaġlar 

Anuñ içindedür ŧaġı tecellį ķıldı üstādı 
 

Türābdan ħalķ iden ǾĀdil gine
254

 ŧoprak ider anı 

Bir
255

 oldı yedi ķat sende vara vara içer ķanı 

Daşından düşme gel ŧaşra içeridür Memi Cāni 

Anuñ içindedür ŧaġı tecellį ķıldı üstādı 
 

――――――――― 
247  bir nişānı H: bį-nişānį Ö. 
248  ŧola m: dola H. 
249  ŧolı m: dolı H. 
250  ŧolı m: dolı H. 
251  Ö 36b-37a; H 7a-7b. 
252  esįr Ö: esen H. 
253  gine H: yine Ö. 
254  gine H: yine Ö. 
255  Bir H: Yir Ö. 
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-50-
256

 

Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün 
 

Bi-ĥamdi’llāh Ǿināyetden śunıldı śadr-ı sulŧānį 

SaǾādet tācını kimdür geyüp görine rūĥānį 
 

Oķıyup bā-yı bi’smi’llāh śadā-yı śavt-ı aǾlādan 

Açılup cümle her maǾn‴ daħı hem rūĥ-ı insānį 
 

Śıla vācibdürür bize açup bāŧını baŧnından 

ǾUlūm-ı noķŧa-i bādan oķıda cümle Ǿirfānı 
 

Ŧarįķat śadrına bį-bāk
257

 oturmışdur emįrāne 

Ledünnį perdesin açsa görine sırr-ı Sübĥānį 
 

Memi Cān bugün kimdür Ǿulūmuñ ola Ǿayneyni 

Cenāb-ı ĥażret-i Ĥaķdan oķıya “bā” ile “nū”nı 
 

-51-
258

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

ǾAşķ bazārı içre gördüm śatar olmış ben beni 

Beni buldum bende oldum ben de alaydum anı 
 

ǾAķla vardum devr içinde artdı derdüm dem-be-dem 

ǾĀķıl eydür beni isterseñ
259

 öl diril bul seni
260

 
 

Göñle śordum küfr içinde durmayup įmān arar 

Küfr [ü] įmān bilmeyenler beni bilmez dir Ġanį 
 

MaǾn‴ benden maǾn‴dan ben
261

 oldı Ǿirfān-ı nihān 

On sekiz biñ Ǿāleme ger gitmeyen benden ķanı 
 

Cān u dilden cevr odına yana geldüñ yana sen 

Memi Cān’dur nişanı beni ararsın her güni 
 

-52-
262

 

14’lü Hece Ölçüsü 

――――――――― 
256  Ö 37a; H 10a. 
257  Metinde “bį-pāk”dir. Mânâ gereği yukarıdaki şekli tercih edilmiştir. 
258  Ö 37a; H 12a. 
259  isterseñ H: ister Ö. 
260  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
261  ben H: bir Ö. 
262  Ö 37a-37b; H 13b-14a. 
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Var mıdur Ǿālemde bir dünyā gibi hercāyį 

Sevdügini saña ķarşu ol ider pehlūyı 

Çünki Ǿömrüm fānįdür n’idem ķurı ġavġāyı 

ǾĀķıl olan n’eylesün anuñ gibi bed-ħūyı 

Al saña baġışladum şimden girü dünyāyı 
 

Bir bahār-ı ġoncedür geymiş libās gögini 

Arġavānį al renge çün boyanmış her yanı 

Kim yir ise acıdur bilmez Ǿacebdür ħūnı 

Ger virürseñ almazam şāhum bir pula anı 

Al saña baġışladum şimden girü dünyāyı 

 

Gerçi kim bir ħoşcadur śaĥn-ı çemende bāġı 

Sāde-rūy ŧıfıl ile ŧolmış
263

 serpilür çaġı 

ǾAyş u nūşa aldanan yaķar yürege daġı 

Ĥubb-i dünyā olana yarın śunulur aġı 

Al saña baġışladum şimden girü dünyāyı 
 

Gūne gūne gösterür ol destinde
264

 luǾb hüner
265

 

Kim taǾalluķ eylese ruħśat virür anı sever 

Derdmendi yinmege dişlerin biler ol bį-ħaber  

Bilsün
266

 anı Memi kim bāķį ķalanmış muǾteber 

Al saña baġışladum şimden girü dünyāyı 
 

-53-
267

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Nāgehān semǾüme çün irişdi
268

 ĥuccācuñ üni 

Śıdķ ile girdüm yola pes ķıbleye döndüm yöni 

Dest-gįr ola Ĥabįb’üñ
269

 fażluñ ile yā Ġanį 

Cümle Ǿuşşāķ ile Mevlā KaǾbe’ye irgür beni 
 

Yā İlāhį Ǿizzetüñ-çün ķudretüñi ķıl beyān 

Kāǿinātı bir nefesde yoġ iken ķılduñ Ǿayān 

Cürmüm ile işigüñe sürinüp varam yayan 

Cümle Ǿuşşāķ ile Mevlā KaǾbe’ye irgür beni 
 

――――――――― 
263  ŧolmış Ö: dolmış H. 
264  destinde Ö: dostına H. 
265  Bu bendde vezin 14 heceden 15 heceli nazım şekline dönmüştür. 
266  Bilsün H: Bilmesün Ö. 
267  Ö 37b; H 16a-16b. 
268  çün irişdi Ö: çünki irdi H. 
269  Ĥabįbüñ Ö: Ĥabįbi H. 
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Ķıldı fażlu’llāh ezelden anı Beytu’llāh ola 

Sırr ile girdüm Śafā’ya Ǿārif-i bi’llāh ola 

İrem istiķbāle maħfį nālişi Allāh ola 

Cümle Ǿuşşāķ ile Mevlā KaǾbe’ye irgür beni 
 

Faħr-i Ǿālem ol maķāmuñ virdi vaśfından ħaber 

İrenüñ
270

 ol menzile cümle günāhından
271

 gider 

Zārı zārı āh idüp iñler Memi Cān her seĥer 

Cümle Ǿuşşāķ ile Mevlā KaǾbe’ye irgür beni 
 

-54-
272

 

16’lı Hece Ölçüsü 
 

Ayrılıġuñ iftirāķı deldi baġrum ĥasret oķı 

Celālüñ cemālüñ ĥaķķı Rabbüm seni görem mi ki 
 

Kār itdükce hecrüñ
273

 nārı iñilerüm zārı zārı 

Perde olmış źātuñ nūrı Rabbüm seni görem mi ki 
 

ǾĀşıķlaruñ yolın
274

 bilsem yā bir ħaber alabilsem 

Ölsem bārį ölebilsem
275

 Rabbüm seni görem mi ki 
 

ǾĀrı
276

 nāmusı terk itdüm fenā fi’llāh yolın ŧutdum
277

 

Başum alup çıķup gitdüm Rabbüm seni görem mi ki 
 

Elestde eyledüm Ǿahdi bunda pįrden aldum desti 

Çürüdürem sinde postı Rabbüm seni görem mi ki 
 

Yā Hū didi Memi Cāni yiri gögi dutdı üni 

Seyller oldı gözüm ķanı Rabbüm seni görem mi ki 
 

-55-
278

 

16’lı Hece Ölçüsü 
 

Gel źikr idelüm evvelā Hū dimekdür bize evlā 

İsm-i aǾžam ĥayyü’l-Ǿulā el-ĥamdü li’llāh yā Mevlā 
 

――――――――― 
270  İrenüñ H: İr ol Ö. 
271  günāhından H: günāh andan Ö. 
272  Ö 37b; H 19a. 
273  hecrüñ H: hergiz Ö. 
274  yolın H: yolını Ö. 
275  Ölsem bārį ölebilsem H: Alsam bārį ele alsam Ö. 
276  ǾĀrı H: ǾĀr Ö. 
277  ŧutdum Ö: dutdum H. 
278  Ö 38a; H 21a. 
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Aĥad-i Bārį teǾāl‴ sulŧān-ı Ǿālemdür ĥālā 

Vechidür belaġü’l-Ǿulā
279

 el-ĥamdü li’llāh yā Mevlā 
 

Biñ bir ismüñ cümle Ĥaķ’dur senden ulu sulŧān yoķdur 

Raĥmetüñ deryāsı çoķdur el-ĥamdü li’llāh yā Mevlā 
 

Yaratduñ
280

 cümle Ǿālemi Ǿāśį içün yapduñ
281

 ŧamu 

Źikr-i śāfį oldı Memi el-ĥamdü li’llāh yā Mevlā 
 

-56-
282

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

el-Firāķ iy dostlarum virmez emān gelür memāt 

Bilmiş ol kim yarın anda ķurulur
283

 ķıldan śırāŧ 
 

Açuben oķıyalar defter-i dįvānuñ Ǿayān 

Ķorķu oldur śunula śol elüñe ķara berāt 
 

Diyeler
284

 ne getürdüñ fānįden bu bāķį eve
285

 

Zihį devlet şol ķula bulına ol demde śalāt
286

 
 

Şol maǾāśįler bulup bend-i
287

 melāmetle özin 

Muttaķįler çaġrışup faśįĥ zebānla eś-śalāt 
 

Ümmet-i Aĥmed’den olan göre Ĥaķ dįdārını 

Umaram Memi Cani anlarla ola ber-murād 
 

-57-
288

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

Ħalķ idüp Ħallāķ-ı Ǿādil görinür senden saña 

Kimdür ol görmek dilerse ŧoymaya
289

 źerre aña 

ǾĀrif-i bi’llāh olan yā nice baķdı her yaña 

Žıll-ı ħāśśam devr içinde görinen Ǿaynum baña 
 

――――――――― 
279  belaġü’l-Ǿulā H: bāġu’l-Ǿulā Ö. 
280  Yaratduñ H: Yaratdı Ö. 
281  yapduñ H: yapdı Ö. 
282  Ö 38a; H 15b-16a. 
283  Bilmiş ol kim yarın anda ķurulur H: Bilmiş ol yarın anda ķurulısar Ö. 
284  Diyeler H: Diye Ö. 
285  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
286  Bu mısra Ö nüshasında 2. beytin 2. mısraıyla yer değiştirmiş vaziyettedir. 
287  bend-i H: bende Ö. 
288  Ö 38a; H 12b-13a. 
289  ŧoymaya H: doymaya Ö. 
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Bu Ǿayānuñ her birinden bir nişān almaķ gerek 

Hem daħı maǾnā yüzinde bį-nişān olmaķ gerek 

Ĥāliyā Ǿirfān içinde ol nişān olmaķ gerek 

Žıll-ı ħāśśam devr içinde görinen Ǿaynum baña 
 

Źāt-ı Bārį neşǿesinden naķş olur cümle cihān 

Niçe biñ Ǿālem olup ĥālā niye olmış nihān 

Her biri bir bāb içinde birbirin ķılmış Ǿayān 

Žıll-ı ħāśśam devr içinde görinen Ǿaynum baña 
 

Bu taǾayyünden bilindi pertev-i nūr-ı Ħudā 

Ĥüsnüme aślum muǾammā vaśf olam bu ben gedā 

Cāniyā vaĥdet miŝālüñ
290

 burada ķıldum edā 

Žıll-ı ħāśśam devr içinde görinen Ǿaynum baña 
 

-58-
291

 

Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün 
 

İki Ǿālem şehenşāhı arayalum ara ŧoldı
292

 

Cihānı bildüren birdür bire birler murād oldı 

Olup muħtār muħtārı fażįletle
293

 Furād oldı 

Anı sulŧān murād itdi velį Sulŧān Murād oldı 
 

ǾAķıllar her nice pervāz iderse irmeye dürre
294

 

Żiyā virdi güne gözler ķamaşur duymaz ol źerre 

Viśāli ġayr-ı meftūĥdur müsemm‴ oldılar sırra 

Anı sulŧān murād itdi velį Sulŧān Murād oldı 
 

Anuñ çün ķābe ķavseyni müzeyyen eylemişdür Ĥaķ 

İrüp firdevs-i aǾlāya Ħudā ĥaķķı anuñdur Ĥaķ 

Livāǿü’l-ĥamdüñ altında ķadįm ķıldı ķadįm elĥaķ 

Anı sulŧān murād itdi velį Sulŧān Murād oldı 
 

Cemāl-i ĥażretüñ žıllı muĥakkaķdur bi-ĥamdi’llāh 

ŞerįǾat bendinüñ bendi ķomış anı kerįmu’llāh 

DuǾāsıyla duǾācıdur Memi kemter ķulı va’llāh
295

 

Anı sulŧān murād itdi velį Sulŧān Murād oldı 
 

――――――――― 
290  miŝālüñ Ö: miŝāli H. 
291  Ö 38a-38b; H 7b-8a. 
292  ŧoldı Ö: doldı H. 
293  fażįletle Ö: fażįletde H. 
294  dürre Ö: źerre H. 
295  va’llāh H: Allāh Ö. 
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-59-
296

 

Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilâtün Fâʻilün 
 

İsm-i źātuñ mažharıyam sırrına oldum nihān 

Āyini āyįne ķıldum görinür Ĥaķ’dan nişān 

Bu nedür ben ben diye bir Ǿaks olur görsem cihān 

Arż idem evvel beyānda āsümān oldum hemān 
 

Ķandil-i şān-ı vücūdum andadur levĥ ü ķalem 

ǾArş-ı aǾlāyam uśūlde KaǾbe-i miĥrāb olam 

Oķınur žahrında mesŧūr cümle her müşkil kelām 

Arż idem evvel beyānda āsümān oldum hemān 
 

Naķşumı naķş eyleyüp Ǿaynuma gösterdüm bugün 

Menzil-i rāh-ı rıżāda olmışam cümle kevin 

Yā daħı vaĥdet yüzinde źerreden źerre yoġın 

Arż idem evvel beyānda āsümān oldum hemān 
 

ǾĀlem-i maǾn‴da maǾn‴ gözdürür gözler gözi 

Bu taǾayyün Ǿāleminde özüñe özge özi 

Lem-yezelden münǾakisdür cismüme bāŧın yüzi 

Arż idem evvel beyānda āsümān oldum hemān 
 

On sekiz biñ Ǿālemi seyrān iden gelsün beri
297

 

Berr ü baĥri bir nažarda isteyen maǾnā görür 

Bu lüġaz oldı ĥaķāǿiķ maǾn‴sı maǾnā virür 

Arż idem evvel beyānda āsümān oldum hemān 
 

Bu Ǿacebdür devr içinde ġayrıyı görmez gözüm 

Kāǿinātuñ perteviyem görinen kendü özüm 

Žıll-ı ħāśśam Cāniyā burada çoķdurur sözüm 

Arż idem evvel beyānda āsümān oldum hemān 
 

-60-
298

 

Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün Mefâʻîlün 
 

Bi-ĥamdi’llāh ki ħalķ itdi hidāyetdür Ĥaķķ’uñ varı 

Emānet oldı ben bende gine benden alur varı 

Neden geldüm neye geldüm neye gidem neye varı 

Dilā dil-cū ķılan oldur velį varlıķdadur varı 

――――――――― 
296  H 3b-4a. Bu şiir Ö nüshasında bulunmamaktadır. 
297  Bu mısrada kafiye uyumsuzluğu vardır. 
298  H 10a. Bu şiir Ö nüshasında bulunmamaktadır. 
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Derūnum derdine śorsam ne ķıldı āh ile zārį 

Bu göñlüm ıssı ĥālā nedür ezelden bendedür varı
299

  

Muĥaķķaķ her merātibde aśıl aśla vara yüri 

Dilā dil-cū ķılan oldur velį varlıķdadur varı 
 

Nişānum her nişān içre nişān alsam nişānsızdur 

Müsemm‴ gösterür Ǿaynın nažar ķılsam iki gözdür 

Görinen ħalķ-ı Ǿālemde gine kendümd’olan özdür 

Dilā dil-cū ķılan oldur velį varlıķdadur varı 
 

Ĥaķįķat Ǿilm ile Ǿaķıl üçi üç dürlü çāh oldı 

Açıldı yedi ķat deryā yüzinden ħāśś u Ǿām oldı 

Budur aĥkām-ı insānį Memi bir bir beyān oldı 

Dilā dil-cū ķılan oldur velį varlıķdadur varı 
 

-61-
300

 

14’lü Hece Ölçüsü 
 

ǾAşķla Ǿāşıķ uyan sen seni göresin Ǿayān 

Sen misin saña uyan cāna cānānum dayan 
 

ǾAķl ile Ǿaķluña var fikr ile fikrüñ [g]ider 

Göñlüñi göñülde gör cāna cānānum dayan 
 

Bu cānuñ cānuñ degül cān u dil anuñ degül 

Cānuñı cānuñda bil cāna cānānum dayan 
 

Ĥālüñ ĥāle ĥāl olsun yoluñ yola yol olsun 

Memi Cāni ķul olsun cāna cānānum dayan 
 

-62-
301

 

11’li Hece Ölçüsü 
 

Evvel neden dünye geldüñ göreyin 

Ħālıķı gördüñ mi saña śorayın 

Bilür iseñ cümle varum vireyin 

Dura felek dura gör ne diyeyin 
 

――――――――― 
299  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
300  H 12a. Bu şiir Ö nüshasında bulunmamaktadır. 
301  H 13a-13b. Bu şiir Ö nüshasında bulunmamaktadır. 
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Cihān içre niçe eyü yatlu çoķ 

ǾĀlemde ķadįmi sencileyin yoķ 

Doġrı söyle ķandadur ĥażret-i Ĥaķ 

Dura felek dura gör ne diyeyin 
 

Nebįler velįler bunda geldiler 

Emr-i rıżā-yı Ĥaķ saña ķondılar 

Mihmān iken sende nice öldiler 

Dura felek dura gör ne diyeyin 
 

Yeri gögi kāǿinātı büründüñ 

Māǿį aŧlās geyüp siyāĥ śarınduñ 

ǾAceb niçün dürlü dürlü göründüñ 

Dura felek dura gör ne diyeyin 
 

Devrān dönüp semāvātı iñledür 

Āsümān āh idüp güni baġladur 

Burc u bārū Memi Cān’ı aġladur 

Dura felek dura gör ne diyeyin 
 

-63-
302

 

14’lü Hece Ölçüsü 
 

ǾĀşıķ neden bell’olur gözi yaşı seyl olur 

Bir ān olmaz kim diñe deryā gibi göl olur 
 

Aġlar iñler hem güler Mevlā Mevlā dir döner 

Dįn-i İslām’da yanar Ǿaşķ-ı Ĥaķķ’a yol olur 
 

Źikr-i tevĥįd dilleri Ǿilm [ü] Ǿirfān-ħˇānları (?) 

Ħalķ-ı Ǿālem onları śanurlar kim del’olur 
 

Girürler Ĥaķ işine ķıyup cān u başına 

Düşüp Ǿaşķ āteşine yana yana kül olur 
 

Gör Memi Cān ķaśdını nic’ister Ĥaķ dostını 

Yol idüp baş üstini ŧāliblere dil olur 
 

――――――――― 
302  H 14a-14b. Bu şiir Ö nüshasında bulunmamaktadır. 
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-64-
303

 

16’lı Hece Ölçüsü 
 

Açıla rūĥānį devlet geliñüz bu dervįşlige 

Śaçıla nūrānį raĥmet geliñüz bu dervįşlige 
 

Ĥabįbe Ǿāşıķam diyen dergāha ŧoġrı yol śoran 

Ĥazret-i Mevlā’yı seven geliñüz bu dervįşlige 
 

Terk idelüm mā-sivāyı tesbįĥ idinelüm Hū’yı 

Her dem Allāh Allāh diyü geliñüz bu dervįşlige 
 

Aśĥāb yolın śoran gelsün zümre-i Ǿuşşāķı girsün 

ǾĀşıķ Memi delįl olsun geliñüz bu dervįşlige 
 

-65-
304

 

14’lü Hece Ölçüsü 
 

Gör bu gözlerüm yaşı aķar Hū deyü deyü 

Rıżāya giren kişi baķar Hū deyü deyü 
 

Āh ider mest ü ĥayrān göz giryān ciger büryān 

Sįnesi olmış Ǿüryān öter Hū deyü deyü 
 

ǾĀşıķlar irse bāġa dāġ yaķar daħı dāġa 

Āh idüp üni göge çıķar Hū deyü deyü 
 

Ŧarįķat erenleri iñleşür zārı zārı 

Gör Memi cümle varı yaķar Hū deyü deyü 
 

-66-
305

 

16’lı Hece Ölçüsü 
 

Meydāna gelen merdāne merd olan gelsün meydāna 

Pervāneveş yana yana merd olan gelsün meydāna 
 

ǾĀlemde sevmişem anı anuñ-çün yaratdı beni 

Arayalum dün ü güni merd olan gelsün meydāna 
 

――――――――― 
303  H 17b. Bu şiir Ö nüshasında bulunmamaktadır. 
304  H 18b. Bu şiir Ö nüshasında bulunmamaktadır. 
305  H 20a. Bu şiir Ö nüshasında bulunmamaktadır. 
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Faķrı sevdi sulŧānımuz bizüm dünyā oldı cānımuz
306

 

Yā nic’olur įmānımuz merd olan gelsün meydāna 
 

Dünyāya ħarc iden varın göre ol cehennem nārın 

Ölüm gelür bugün yarın merd olan gelsün meydāna 
 

ǾĀķıl olan dünyā sevmez źerre Ĥaķ’dan göñül ırmaz 

Memi Cān yolından dönmez merd olan gelsün meydāna 
 

 
KAYNAKÇA 

Ahmed Rifat, Lugat-ı Târîhiyye ve Coğrâfiyye, I, İstanbul, 1299. 

AKBAYAR, Nuri (hzl.), Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, III, İstanbul: Tarih Vakfı 
Yurt Yay., 1996.  

AKKUŞ, Mehmet, “Hüsâmeddîn Uşşâkî”, Diyanet İslâm Ansiklopedisi, 18, İstanbul: 
Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 1998, ss. 515. 

Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, I, İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1333.  

CUNBUR, Müjgan, “Memi Can”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, 6: Anka-
ra: AKMB Yay., 2005, ss. 300. 

DANKOFF Robert - KAHRAMAN Seyit Ali – DAĞLI, Yücel (hzl), Evliyâ Çelebi 
Seyahatnâmesi, İstanbul: Yapı Kredi Yay, 2011. 

DERİN, Fahri Ç. - Vahid ÇABUK (hzl.), Hüseyin Ayvansarâyî, Mecmûa-i Tevârîh 
İstanbul: Edebiyat Fakültesi Yay., 1985. 

DONUK Suat (hzl), Nev‘izâde Atâyî,  Hadâiku’l-Hakâ’ik fi-Tekmileti’s-Şakâ’ik, Celal 
Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 2015, Basılmamış Doktora Tezi. 

Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Mecmûʻa-i Tevârîh, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
Hazine 1565. 

EKİNCİ, Ramazan (hzl.), Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, İstanbul: 
Buhara Yay., 2013. 

EKİNCİ, Ramazan, “Memi Cân Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 2014. 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay
=3178 (erişim tarihi: 12.12.2016) 

KIRKKILIÇ, Ahmet (hzl), Murâdî Dîvânı, İstanbul: Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığı: 2015. 

KILIÇ, Mahmut Erol, “Manisalı Şeyh Memîcân-ı Sarûhânî (v. 1008-1600) ve Eser-
lerinde Mevlânâ’dan Tesirler”, I. Uluslararası Mevlânâ, Mesnevî ve Mevlevîhâneler 
Sempozyumu Bildirileri, Manisa, 2002, ss. 205-220.  

――――――――― 
306  Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3178
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3178


Mevlânâ Düşüncesi Araştırmaları Derneği Ramazan EKİNCİK 

118 Sûfî Araştırmaları - Sufi Studies SAYI 15  

KILIÇ, Mahmut Erol, “Memi Can Efendi”, Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 29, 
Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 2004, ss. 86-87. 

KILIÇ, Mahmut Erol, “Uşşâkıyye”, Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 42, İstanbul: 
Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 2012, ss. 232-233. 

KOMİSYON, “Memî Cân Efendi”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 6, İstanbul: 
Dergâh Yay., 1986, ss. 246. 

KURNAZ, Cemal ve Mustafa TATCI (hzl.), Mehmed Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, II, 
Ankara: Bizim Büro Yay., 2001.  

Memi Cân Efendi, Dîvân, Süleymaniye Ktp. Hasan Hüsnü Paşa 796. 

Ömer Karîbî, Dîvân, Süleymaniye Ktp. Özel 925. 

Müstakim-zâde Süleymân Sa‘deddin Efendi, Mecelletü’n-Nisâb, Tıpkıbasım, Ankara: 
Kültür Bak. Yay., 2000. 

ÖNGÖREN, Reşat, Osmanlılar’da Tasavvuf, İstanbul: İz Yay., 2012. 

ÖZCAN, Abdülkadir (hzl.), Şeyhî Mehmed Efendi, Vekâyiü’l-Fuzalâ, 1, İstanbul: Çağrı 
Yay., 1989. 

ÖZCAN, Abdülkadir (hzl.), Nev‘izâde Atâyî,  Hadâiku’l-Hakâ’ik fi Tekmileti’s-
Şakâ’ik, İstanbul: Çağrı Yay., 1989. 

Şeyhî Mehmed Efendi, Vekâyiʻü’l-Fuzalâ, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
Hazine 1308. 

TAŞKESENLİOĞLU, Lokman, “Divan Edebiyatında Elifnameler Ve Bilinmeyen 
İki Elifname Örneği: Memi Can Saruhânî Ve Ömer Karîbî Elifnameleri”, 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED], 58, Erzurum, 2017, ss. 159-
202. 

ULUDAĞ, Süleyman, “Halvetiyye”, Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 15, İstanbul: 
Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 1997, ss. 393-395. 

YILMAZ, Ali ve Mehmet AKKUŞ (hzl), Hüseyin Vassaf, Sefîne-i Evliyâ, 3-4, İstan-
bul: Kitabevi Yay., 2011. 




